3ί9η3{υΓβ ΝοΙ 
νθΓίίίβϋ^ \ 



Οΐ9ίΙΛ!5^9η0£) 6γ Μ 
ΤΐΊβοϋοΓοβ ΜουιηΐΜΓίΒ 
03ΐβ; 2008.02.α|^;47:55 
ΕΕΤ Γ 

Ρβ380Γ: 3ίΒ1Βα ΡΟΡ 
(6Γπΰ6ϋΰ6<ΐ1 I 
ι_ο^^ι^οη: ΕϋιπίΚο 

Τνρο9Γ3Γίο 
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ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ Αρ. Φύλλου 10 

1 Φεβρουάριου 2008 


ΝΟΜΟΣ ΥΠ’ ΑΡΙΘΜ. 3635 

Κύρωση του Τροποποιητικού Πρωτοκόλλου στη Σύμβα¬ 
ση ίδρυσης του Ευρωπαϊκού Κέντρου Μεσοπρόθε¬ 
σμων Μετεωρολογικών Προγνώσεων και στο Πρω¬ 
τόκολλο για τα προνόμια και ασυλίες του Κέντρου 
αυτού. 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 
28 παρ. 1 του Συντάγματος, το Τροποποιητικό Πρωτά- 
κολλο στη Σύμβαση ίδρυσης του Ευρωπαϊκού Κέντρου 
Μεσοπράθεσμων Μετεωρολογικών Προγνώσεων και 
στο Πρωτάκολλο για τα προνόμια και ασυλίες του Κέ¬ 
ντρου αυτού που υπογράφηκαν στις Βρυξέλλες, στις 11 
Οκτωβρίου 1973 και κυρώθηκαν με το ν. 336/1976 (ΦΕΚ 
132 Α73.6.1976), του οποίου το κείμενο σε πρωτότυπο 
στην αγγλική γλώσσα και σε μετάφραση στην ελληνική 
έχει ως εξής: 
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ΑΜΕΝΟΙΝΟ ΡΚΟτΟΟΟΙ 


ΑΜΕΝΌΜΕΝΤ8 ΤΟ ΤΗΕ 
ΟΟΝΥΕΝΤΙΟΝ 

Ε8ΤΑΒ08ΗΙΝβ ΤΗΕ ΕυΚΟΡΕΑΝ ΟΈΝΤΚΕ ΡΟΗ 
ΜΕΗΙϋΜ-ΚΑΝΟΕ ^ΑΤΗΕΚ ΡΟΚΕΟΑ8Τ8 
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Τΐιβ ΟουηοΠ οΓ ι1μ Ειιτοροβη Οβηΐτϋ ίοτ Μϋάϊιιιη-ΚΒπβΕ ^Vβ 0 ΛβΓ ΡθΓβο88ί8 (ΕΟΜΥΓΡ, ιΐκ Οβηΐτβ) ΐη 
0ςο(Η<!3ΐικβ 'ννίΰι Αιΐίςΐβ 18(1} οί (Ιιβ ΕΟΜίνΡ Οοηνβηϋοη Γβοοπ]πκη(ΐ5 ΰ» ΜβιηΙ)€Γ 8ΐα(ϋ5 Ιο 200 ςρ( Ιΐκ 
Γο11οι»άη8 βιηεηώηβηΐδ ΐο Λο ΟοηνβηΙίοη βδΙβΜΐδΙιίηβ Λβ Ειιτοροβη ΟαιΙτβ ίοτ Μβάίιπη-Κβηββ ΐνββώα· 
Ροιχο3$ΐ5: 

Ιη Ιΐΐ£ Ουίοΐι, ΡταιοΗ, <3οιιη3π, 8ηά Ιΐαΐΐοη νβι$ίοΐ]5 ΰκ ηκηϋοη οί ρ8τα£Γ3ρΙ>3/8αΙ>-ρ0Γ0£Γ0ρ1ΐ5 Ηΐκ Εββη 
Γβρΐ0ς«1 ίη Λβ βηίίτο Οοηνβηϋοη ΐ3γ οίΐΐηβ Λο ΓββρβΛίνο ηιιπΛοκ/ΙοΙΙαΓϊ ίη ΐ5Γ»ο!α!ΐ8 οηΐ}-. 

Ιη Λβ ΟοΙοΙι νβτίίοη, Λο τνοτά 'ΟνοτεαιΙιοπΒΐ’ Ιιβ5 1«βπ Γορΐ3θβ<1 1)γ 'Οοπναιΐίο’ 11ΐΓοα8ΐ>ο«ί Λ® «ΙοοαιηβηΙ. 

Ιη (Ηο Ουίοΐι νβιηοη, (Ηβ ινοτύκ *Εί(1-8(3&(’ αηά 'ίί<1-5(3(αι’ Ιιανο Ιμοι τβρίαεβά !>>' Τΐ(ΐ5ΐ32(' 8η(1 
*ίϊ(ΐ£( 0 ΐαι’ Ιΐιτοηςίιοιιΐ (Ηο άοοιπηβηΐ. 

Ιη ΐΗο ΟιιΚίι νοΐ5Ϊοη, (Εο νοπΙ 'οΠίΕοΓ Εαε 1>6βη Γβρΐ80β<1 Εγ 'ΑιΐίΙίβΓ (Ετουβίιοιιΐ (Κο άοοιπηβηΐ. 

Ιη Ιΐκ ΙΧιίοΙι νοτήοη, Φβ ^οπί: *Ρ3ΓΕ18Τ3 βΓ 8η<] ‘Β1^I16β’ Ιιαντ 1>6οη ήρίβοοά Ιιγ '1ί(1’ (Ιιτοαβίιοιιΐ (Ικ 
(Ιοοιπηοηΐ απά Φβ νοπίβ 'ρβΓαΒταίεη’ 8 η( 1 ' 0 ΐίη£ 8 ’£’ Εγ Ίβάβη’. 

Ιη Λβ Οοκίι νβτίίοη, ΰιβ νοτά *1«ΒΓ0(ϊη83)3ίΓ’ 1ΐ85 1)βαι Γορίβοού 1)γ 'ΙκκΙηωΓ’ ώτουβΗοιιΙ Λο (ΙοουιηεηΙ. 

ΊΙιο ρΙιτ35ο *ηιβ 8(3105 Ρατϋοβ (ο (Ιώ Οοηνοηΐϊοη” 1$ αιΐάοά 1>οίοτβ 11ιβ ΟοηΑΪάβηο. 

ΤΙιβ ΟοΐΒΐιΙοΓαΙα 8Γ6 τορίβοβθ 1>γ Φο ίοΐΐοηάη^: 

“ΑΟΚΝΟίνΐιΕΟΟΙΝΟ ώβΐ νοβύκτ-τοΐβίοά 11]ΐ«8ΐ3 (ο Ιίίο βηιΐ Ικαΐΐΐι, 8η(1 (ο βοοηοιηγ αη<1 ρτοροι^, 

810 ϊηοΓοαβίηκΙγ πηροτΟηί; 

ΟΟΝνίΝΟεΟ Ιΐιαΐ Φο ίπφτονοπκηΐ οί π»(Εηιη-τΒη8β ^νοΒ^ιοΓ ίοτ«:35(5 οοη(π1>ιι(Β$ ΐο (Ιιο 
ρτοΐοοιίοη απά ςα&ΐγ οί ώβ ρορυΐαΐΐοη; 

ΟΟΝνίΝΟεΟ ΡυΚΤΗΕΚ Ιΐ)3( ΰ\ο βοκηΐίβο αικί (οοΗηΐοαΙ γο508γο1ι οβιτίβά οηΐ ίοτ Ιΐιΐ5 ρατροβο 
ρΓονί(1<» 3 ν3ΐυ8ΐ>Ιο κώπιιΐυβ (ο (Ιμ (Ιονοίορπιβηΐ οί τηβ(βοιοΙθ8γ ίη Ευτορο; 

ΟΟΝδΙΩΕΚΙΝΟ (]ΐ3(, (ο βοΐιίβνο (Ιιίβ ριαροβο 3η(1 ΐΐκ^β οΕ}β(:ΐίνο5, ιομιπομ οη 3 503ΐβ οχοοοιϋηβ 
(1χ)50 ηοπηβΙΙγ ρΓ3θϋθ3ΐ>Ιο 3( ηβΙίοηΒΐ ΙβνοΙ βίο ηοοάαΐ; 

ΝΟΤΙΝΟ (1ΐΕ ίιηροιίηηοο ίοτ (Εο Ευτορββη βοοηοηιγ οί 3 οοηηάβτβΐιΐο ίιηρτονοπαοηΐ ίη πκΦυηι- 
πηςο ΑνοαΐΕοΓ ίοτοοββΐϊ; 

ΚΕΑΡΤΊΚΜΙΝΟ (1ΐ3( (Ηβ ββΙβΒΙίβΙιιηαιΙ οί βη αυΐοηοιηουβ Εητοροηη οοη(κ «ί(1ι ίηΙβπίΒΐίοηίΙ 8(3(ιΐ5 
ίβ ΰιβ αρι»Όρπ3(6 ΠΜ8ΙΙ5 (ο 3((8ΐη (Μ! ρυιροβο βηά (Ιιοββ οΙ>]6ο(ϊνο8; 

ΟΟΝνίΝΟεΟ Ιΐΐ8ΐ ΰΐ6 €αι(ΓΒ οβη πιβΐ» ναΙυβΕΙο βοηΙπΕυΙίοηβ (ο (Ιονοίορίη^ Φβ δοίβηΐίΕο 1>85ί5 ίοτ 
αινίΓοηιηοη(3ΐ παοηΐΙοηηΕ; 

ΝΟΊΊΝΟ (ΗαΙ $ιιοΗ 8 οοηΐτβ οβη 8 ΐ$ο 385181 ίη ώο ροβί-ιιηίνοηίΐγ (τΒίηϊη^; οί 8 οϊειι 1 ί 3 ( 8 ; 

ΑδδυΚΙΝΟ 11ΐ3( (1ΐΒ 3ο(ϊνί(ί68 οί 8ΐιοΕ 3 οοιίτβ «011, χαοτΕογΟΓ, τηβίκ 3 ηβοβ883Γγ οοηΐιίΐιυΐίοη ΐο 
εβιΐ3πι ρτοΒτβιηιηΒΒ οί ΰκ Υ^οτίί Μοίοοτοΐο^οβΐ ΟτίΒπίζβΐίοη (1ΥΜ0) βπά (ο οίΗβτ Γοΐονωΐ 
Β8οηηο8; 

ΟΟΝδΙΌΕΚΙΝΟ ΰιο ίηφοΓΐβηςβ Ιΐιηΐ ΐΙιο ΟΕίοΜίβΙιπιοηΙ οί ηιοΕ α οβηΡβ οβη Εβνο ίοτ ΙΙιο 
(ίβνοίορπιβηΐ οί Ειιτορββη ίη<1ιΐ8(τγ ίη ύιο Εο1<1 οί (Ιβίβ ρΓοοβββίης; 

ΚΕΑΕΙΖΙΝΟ ώβ ινίΐΐ Ιο νίιίοη ΐΗε ηιαηΙ>0Γ8ΐιίρ οί ΐΕβ Οοηίτβ Ιο ηιοτβ 8 ( 3 ΐββ;”. 

Τίκ ρ3Γ3@:3ρ1ι.· “ΗΑΥΕ ΟΕΟΙΟΕΟ Ιο ί$ΐ3Μί8Ε ... [(οβοΐΚοτ ινίΛ Λο 1ί8ΐ οί ρίαιίροΐοπίίηήεδ]... ίοιιηά ίη 
800 ^ βηιΐ ΐηιβ δΜτη” ίβ τοπιονβίΐ 

Ιπ Λβ ϋαΐεΚ νβηίοπ, Λβ ίβηίβιςο ' ΌνβτββηΙτοπΒΐ ΚβΙΛκη ΒϊτβίΐΛ ΟηΟτβηΐ (Ιο Υοΐββηάβ Βορ3ΐίη8βη; ’ 1ΐ35 
Ικβη Γβρίβοεά Εγ 'Ιτοηκη ΙιοΙ νοίβοηίο ονβιββη:* 
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ΑγϊΙοΙβ 1 


ΑτΙίεΙβ 1Ϊ5 α ϋΐΐο: “Έ5ΐ&1>1Ϊ5ΐιπκη1, Οουηΰϊΐ, Μϋΐηϋΰτ δ(&1β5, Ηβαάςυβτ^, 1^§α3ςϋ5”. 

ΑηίοΙο 1(2): ΤΚβ νοΓ<1 “ΟίτβοΙοΓ” ίδ τερί&οβιΐ Ιϊγ “ϋΪΓβοίοτ-ΟΜίβτ&Γ’. Ιη ώβ Ιτ3ΐΪ3η νβΓδίοη, Λβ εχρΓεδκΐοη 
“Οοπύΐαίο ςοηβ^ιΐΐϊνο δοίβηϋΓιεο” ίδ Γερίαοοά Ιιγ “ΟοΓπΐίΕίο δεΐβπΐϊΓιοο ΟοηδίιΜνο" 3η<1 ώο 
βχρΓβδδίοη “ΟοηιίΐΕίο δη3ηζΪ3ηο" 8/ “ΟογπϊΙβΙο Ρϊηβηζε”. Ιη ΰιβ Ουίΰΐι νβτδίοη, Ιΐκ 
βχρΓΟδδΐοη 'μπ ΐνοίαΐ8θ1ίβρρβ1ΐ)1ς Κβ&ίββνβικί Οοτηΐΐέ’ 1ΐ8$ ίΜβη Γβρίιοείΐ \ίγ *«η 
ΐνβίβηδοΐιβρροΐΰ^β Αίΐνιβδςοιηιηϊβδΐο’ !ΐη(1 Λο ϋχρΓΟδβΐαη Τϊηβικϊεεί Οοηΐΐέ’ Ιϊγ'ΡίηίηοίεΙε 
Οοππηίδδίβ’. 

Αιϋεΐβ 1(5) ίδ §ϊν«ι δπ αΜϋοηδΙ ρίνδδβ "... υηίβδδ οΐΐιβηνΐδε (1εα()6<1 Ιΐΐ6 ΟοαηεΐΙ ίπ αοεοΓίΙαηΰε ντίΐΗ 
ΑΛίοΙε 6(1)(8).” 

Αιίΐείε 1(6) ϊδ αιηεικίεά (ο κειΙ; 

"6. ΊΊμ οίίϊαδί Ιοη^^εδ οί ϋκ Οβηΐιε δΚαΙΙ ϋβ (1ιβ οίΙϊεϊδΙ Ιπη^Βεδ οΓ Ιίιε ΜειηΙκτ 8(3ΐε5. 

Ιΐ5 \νοΓ]άηΒ δΗαΙ] Ιμ Εη^ΐϊ^ΐι, ΡγοιοΙι αηά Οεπη3η. 

ΤΙιε Οουηείΐ δΐΐδΐΐ άεΐαπιϊηε ΰκ βχίβηί (ο «τΐιϊοΐι Ιΐιε οίϋα&Ι βικί ννοιίαιις Ι3η$α3£65 δΐιαίΐ τβδρβεϋνεΐγ 
1 μ υδοά ΐη 3εοα·(]8ησ6 «άΰι ΛηίοΙβ 6(2)(1)." 

ΑιΠεΙεΖ 

Ατίΐοίε 2 ίδ ςϊνβη α Ιϊΰβ: “ΤΗο ριαροβεδ, οίηβοϋνβδ 8η<1 βοίίνϊίίεδ". 

Α ηε>ν Ατϋοίε 2(1) ίδ ίηδβτίεά; 

“1. η» ϊχίπΒΐγ ριιτροδβδ οί ύ» ΟβηίΓβ βτε Λε ώνβίορπιβηΐ οΓ 9 ε&ρίφϊΐίΐ^ ίοτ πκιΙϊυπι-Γΐηβε ^νεαΰιβτ 
ίοηοοδϋηΕ βηά ρτονίδϊοη οί {««(ϋυηΐΗ-βιι^ε ΐδ^βΑΐΗβτ ίοτεοαβίδ ίο ΐΚε ΜΕΐη1>βΓ δΐδίοδ". 

ΤΙιε Γ&-η\]ΐηΙ>ετΦ<ί ΑτΙϊοΙβ 2(2) ίδ ΐηΐτοάυοβά ΰιβ δβηίβηοβ "ΊΙιε ούϊβοϋνββ οί ΰιε ΟβηΡε δΐιαίΐ Ιΐβ”. 

Ατϋοΐβ 2(1)(8) ίδ Γβρίιοβά \ιγ 2(2χ&); 

"δ) (ο (ΙβνεΙορ, αηά αρβηίβ οο α πριίΒΤ Ιιβδΐδ, 8ΐοΙ>9ΐ ιηοάεΙδ βικί (1&ΐ9·8$5ίιηίΐ9ϋοη δχδίεηΐδ ίοΓ ώε 
ά)Ώ 2 ηιΐε 8 , ΰ)εηιιο(1}Ό&ηηοδ αηά οοιηροδίϋοη οί ΰιε Εβτΰι'δ ί1ιιί<1 εηνείορε αηά ίηΐ6Γ90ΐΐη£ ρβτΐδ οί ι1ιε 
ΕβτίΗ-δγδΐεπι, νιΛ α νίεν ίο: 

ΐ) ρτερατίηβίσΓεοαδίδΙι^ιηεϋηδοίηιιιηεποΑίηΜίΙιοίΙδ; 

ϋ) ρτονίιϋιιβ ϊηΐΙΐδΙ οσικίίΐίοιίδ ίοτ Ιΐιε ίαιεο&δίδ: βηά 

ίϊί) οοηίήϋυϋηβίοιιιοιιίΙοηηΒίΙκΓεΙενβηίρ&ιίδοίΰιεΕδτΰι-δχδίειη;” 

Ατίΐείε 2(1)(Ι)) ίβ (ΙεΙείεά. 

Λτίίοίε 2(ΐχο) ίδ ιε-ηαιηΙϊεΓεά 2(2)(!>). 

Ατϋεΐβ 2(1)(<1) ΐβ τερίαοεά ίχγ 2(2)(ε): 

“ο) ίο οοΐΐεεί 3ΐΐ(1 δίοτε δρρτορπΕίε (ΙεΙη;”. 
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ΛιΐϊβΙβ 2(1 Χ€) Ϊ5 Γορίαοοά Βχ 2(2Χ(1): 

“(1) Ιο Iη^ι1^6 αναΐΐ&ύΐε Ιο (1ιο ΜοιηΙΐβΓ ίη ΰιο ιηο8ΐ αρρίορτίαΐο Γοηη, ΰιο ΓββαΙΐβ ρΓονί(1θ(1 ίοΓ ΐη (α) 

3η(1 (1)} ατκΐ ΰκ (Ιαΐβ Γβ£ 6 ΤΓ 0(1 Ιο ία (ο);”. 

ΑτΙίοΙβ 2( ΐχί) Ϊ5 ΓβρΙβοβίΙ 1>χ 2(2)(ο): 

“β) Ιο ιηαΐίο αν&ϋαΐΐΐβ (ο ΐΐκ ΜειηΐΜίτ 8ΐα(£$ (ογ ϋιητ γ6$ο&π:Κ, ρηοιΐΐχ 1>οϊιΐ£ £Ϊν(η Ιο ΰιο ϋβΙά οί 
ηιηηοηο&1 \ν62ΐ1ΐ£Γ ίοτεοαβϋης, & βυίϊίοίβηΐ ριοροιίϊοη οί ίΐ3 Εοηψιιΐΐηβ οαρ&οϊΐχ, 3\ιο1ι ρΓοροιίίοη 1«ϊη§ 
άβΐβπηϊηαΐ 1>χ ίΗβ Οονιηςϊΐ;”. 

ΑτϋοΙβ 2(1 Χβ) Ϊ3 Γ6-ιιυιη8«Γ£(1 2(2)(0. Ιη ώβ £η£ΐΪ5Κ νβτςΐοη, ΰιβ ινοτά **0Γ83ηί5&Ιϊοη'* ίβ Γορίβοοά ύχ ΰιο 

νοπΙ “Οτςϊιηίζ&ΐίοη”, 1η ΰ» Οιχίοΐι νοΓδϊοη, ΰιβ οχρΓ«53Ϊοη 'ΜοΐοοΓοΙοβίδεΙιο ν^ΟΓβΜοΓΒ&ηίκϊΐίε’ ίδ τερίβοβά 

1)χ '^νετοΜ ΜείεΓεοπ>1θΒΪ3θΗε Οτββηϊδβΐϊε’, 

Ατίϊοίε 2(1)0ι) Ϊ3 κρίηοείΐ 1>χ Ατίίοίε 2(2X8): 

"8) Ιο 388181 ΐη &(1ν8ΐιοε«1 ΙηίηΐηΒ Γογ ύιε δοίεηϋίΐο βΐαίΤ οί ώε ΜεηιΙιβΓ δ(&ΐε$ ΐη ώε ίϊεΐιΐ οί ηυιηεήοαΐ 
ι^βΰιετ ίοτεεα5ίΐη8·” 

ΑτϋεΙε 2(2) Ϊ5 ηρΐ&εεύ 1>χ Ατϋείε 2(3): 

“3. 71ιε Οεηΐιε 8ΐι&11 εδΐηΜΐβΙι αηά σρετΑΐβ ΰιε ΐηδΙαΙΙαίΙοηδ ηεεεδδβτχ ίοτ Ιΐιε αοίιίενειηεηί οί ύιε ρυτροδεβ 
άοϋοβά ΐη ρ3πΐ8Γ&ρΗ 1 αηύ ώε ο))^ε^ι^νε5 άε&ιεά ΐη ρ3Γ&8Γ8ρ1ι 2.” 

Αιίΐοίε 2(3) ίβ Μ-ηωηΙιεΓείΙ 2(4). 

Α ηε» Αιίΐοίε 2(5) Ϊ8 ίπδβίείΐ: 

“5. ΤΙιε Οεηΐτε πιαχ εαπχ οαί αοϋνϊΰοδ ιεςαε8ΐε<1 Ιιχ Ιΐιΐπΐ ραχΐΐεδ ΰ»1 &τε ΐη Ιίπε ινιώ ώε ρητροδεδ 2 ηά 
ο)))ε(:ϋ'νε8 οί ΰιε Οεηΐτε βπιΙ ΰϋΐΐ ατε αρρτονεά Ιιχ (1ιε Οουηοΐΐ ΐη ηοεοτάβηεε ινΐΰι ΑΠίεΙε 6(2X8). Πιε 
εο5ΐ οί $υο)ι βοΐΐνίΐΐεδ ϊΐιβΐ) 8ε 8θΓηε 8χ ΰιε ΰήΓά ρβι^ εοηεειηε^." 

Α πειν Αιίΐείε 2(6) ΐδ ΐηδετίειΐ: 

“6. ΊΊκ Οεηΐτε ηιαχ ε&ττχ οηΐ Ορΐΐοηηΐ Ρτοβηηιηιεδ ΐη βεεστάοηοε ινίύι ΑιΤΐεΙε 11(3).” 

ΑΓΐ1^ε3 


Αιΐΐείε 3 ΐ8 8ΐνεη & Ιίΐΐε: ” Οο-ορετ&ϋοη νϊώ οίΐΜτ εηϋΐίεδ”. 

Ατίΐείε 3(1): Ιη ϊΗε Ουΐεΐι νεΓδΐαη, ΰιε ινσπΐ 'άοείεΐηιίεη’ ίβ τερίβοε^ 8χ *6θ8ΐ5ΐε11ΐη8βη’ . 

Α2ΐΐο1ε3(2): ΊΙιε ίη1ιο<1υε(οιχ ρΐιτ&βε ΐδ απιεπάειά ΐο Τεηά ”Τ1ιε Οεηΐτε ιηηχ εοηείικίε εο-ορβτ&ϋοη 
Ε8Γββπιβηΐ8 ΐο ύωΐ εηά”. 

Ατίΐοίε 3(2)(&): ΤΙιε Γείετεηοε ίο Ατΐίοίε 6(1)(ε) ίβ Αΐηεηόειΐ ίο “Ατίΐοίε 6(1)(ε) ογ 6(3)0)". 

Ατίΐείε 3(2X8); Τ8ε Γείετεηεε ίο Αιίΐείε 6(3)(1:) ΐβ 3ΐηεη(1εά ίο Αιίΐείε 6(3)0). ΟαίεΗ νετβίοη, Λε ινοπΐ 
*οΓ88ηΪ588ε9’ ΐ$ Γερίεεεύ 8χ 'ΐηδΙηηΰεδ’ 

Α ηεν Ατίΐείε 3(2)(ε) ίδ &6(1ε(1: 

"ο) λνΐίΗ ηαϋοηΒΐ δοίεηίϋϊε 3η6 ίεείιηΐεηΐ οςεηεΐεδ οί ηοη-Μεπι8εΓ δίαΐεβ υηάετ ΐ8ε οοηύΐϋοηδ Ιβίά όοινπ 
ΐη Ατίΐείε 6(1)(ε).” 
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ΑγϊΙοΙκ 4 

Ατίίοΐβ 4 Ϊ8 5 Ϊνβη & Ιϊΐΐε: “Πιε ΟουηοΐΓ’. 

ΑιΐϊοΙβ 4(2); Ιη ίΚε Εη^ΐίδΐι νετδϊοη, Λε ινοΓ<ί “Οτ^ΒηίδΒΐίοη” ίϊ τερί&οεά 1>γ ΙΗβ ν/οΓά “Οτ^αηΐζΒΐίοη”. Ιη 
ΐΗβ ΟϋΙοΗ νβτδΐοη, ΐΙ« βχ^αβίβΐοη *η»ΐϊοη8ΐβ \ν6βΓΐαιη<1ϊςε ώβικί’ ίδ Γβρίβοεά ΐ3>ί 'ηβΐίοΜίβ 
ιηεΙοοΓοΙορδοΙιβ άϊοηδί’ ιήί Λβ εχρΓΟδδΐοη 'ΜβΙεοΓοΙοΒΪδΛε )ν«οΐ£ΐθΓ8&ηί33ίϊβ’ 1>)ί *\νεΓθ1<} 
ΜεΙεοτοΙοςΐδεΙίΕ θΓ£8ηί52ίίε’. 

Ατίϊοίε 4(5): ΤΗε >νοΓ<1 "ΟίτβεΙΟΓ” ϊδ τερίβοαΐ 8>' “ΟίτεοΐοΓ-ΟεηβΓίΙ”. 

Ατίίς1ε4(6): Ιη ώε Οαίοΐ» νετδΐοη, ώε εχρτεδδΐοη 'οοιηΐΙέΒ νηη Γίαάβενεηάε ζζτά’ ίδ ΓερΙ»οεά }αγ 
* αάνϊεβοοιηηιϊδδϊεδ’. 

ΑΓί1ε1ε5 

Αιΐίοίε 5 ίδ βϊνεπ α ίϊΐΐε: “Υοίίηβ ΟουηοίΓ. 

Αηΐοίε 5(2); ΤΤιε τεΓετεποε ϋο Ατίίοίε 6(3χπι) ϊβ Γερί&εεά Απίοίε 6(3)(1). 

Αγ«<3ο6 

Ατίϊοΐβ 6 ΐ$ βίνεη α ίϊίΐε “νοίϊηβ ιη3.)(»ίΐί85”. 

ΑτΙΐοΙε 6(1)(Ι)): Πιε ρΐιπίδε “αθηιίδδίοιι οίηεν ΜειηΙ»εΓ5'’ ϊδ τερίβεεί Ιίγ “ίοοεβδΐοη οΓ δίηΐεδ”, 3ηά Λε τνοΓά 
“βίΐιηΐδδϊοηδ” 18 τερίαεεά Ιιγ Λε ινοτά “βοοεβδίοηδ”, 

Ατϋείε 6(1)(ε) ίδ βιηεηιίεά ίο τεοά: 

"*ε) αηΰιοήδε ύιε ΟίΓεείοι-ΟεοεπιΙ Ιο ηεβοΙίδΙε οο-ορεΓ8ϋοη αβιέειηεηΐδ ινιώ ηοη-ΜειηΙ>εΓ δίαΐεδ βικΙ 
«Γίΰι ίΙιείτ η8(ίοη3ΐ δοίεηϋβε αη(1 ίεείηιίο&ΐ α^επείεδ; Κ τοαγ αυΰιοπδε Ιΐιε ΟίτεείοΓ-ΟεηετηΙ ίο οοηεΐαάε 
5υΰΗιΐ£Τοειτιεηΐ8;”. 

Α ηεν Ατίίείε 6(1)(8) ΐδ ϊηδεΓίεύ; 

“§) άεοΐίΐε οη 3ηγ ϋ-δηδίετ οΓΙΐιε ΕΟΜΨΡ ΙιεβύςϋβΓίετδ, ίη &εςθΓ<ΐ3ηεε Λνϊίΐι Ατίίείε 1(5).’* 

Ατϋείε 6(2)(1>); ΊΤιε ινοτά "δρρτονε” ίβ Γερΐ3εε<1 \ί^ “εικΙοΓδε”. ΤΙιε ινοτιΐ “ΕΗτεεΐοτ" ίδ ιερί&εειΐ Ιιγ 
“ΟϊτεείοΓ-ΟεηεηΙ”. 


Α ηετν Ατίίοίε 6(2Χο) ίδ ίηδετίείΐ: 

“ο) δ(1ορ1, δΐι1)}εοί ίο ρ8Τ3§τ3ρ1ι 1(3), ίΗε ρτο£Γ3Π)πιε οΓ ίΗε αοΙϊνίΙίεδ οί ίΐιε Οεηΐτε, ϊη βοεοπίαπεε νίΐΐι 

Ατίίείε 11(1)". 

Κεηΐδίηΐηβ δυίνατΐϊεΐεδ βτε τε-ηιιπιΙ>ετε(1. 

Κε-ηυηι1>ετε<1 Ατίίείε 6(2)((ί): ΤΙιε ινοτά “ΟίΓεεΐοι'’ ίδ τερίαεειΐ 1ΐ5τ "ΟίΓεείοτ-ΟεηεηΓ’. 
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Νον Ατίϊοΐβδ 6(2X6), (0, (β) 3η<1 (Η) βτβ ϊηδοίβά: 

“β) &(1ορΙ Ρτίκεάιιτϋ ίοτ Ορϋοηαΐ Ρτο^πιιηπιβ^ ΐη 'ητϊΐΐι ΑηΐοΙβ 11(3); 

ί) 8<1(φΐ ΐη<1ίνί6ιια1 ΟρϋοιαΙ Ρτο^τ^Ώηκβ ίη αοοοπίβηοο νίΐΐι Ατϋείς 11 (3); 

Β) αρρΓονβ 80ΐϊ'νϊ1ϊ6$ Γβςιΐ65ΐβ<11}^ ώϊτά ρ&ι1ί65 ίη 8εςθΓ<ΐ3η66 νίϋι Ατίϊοΐβ 2(5); 

Η) <1βοϊ6β οη ΐΚβ <1ί5(ηΙ>αϋοη ροΐϊίψ Γογ Λβ Οβηΐτβ’δ ρΓοάυοίδ αηά οίίκτ Γ68υ1(8 οΓ ίΐδ τνοτίς.”, 

ΟΙ»! ΓβηιηίηϊηΒ 5ΐιΙ}-3Γϋοΐ63 βΓ6Γ£Ηαιιπι1)βΓ6(1. 

Νβντ Ατίίοΐί 6(2)(1) ίδ ίηββτίβίί; 

“1) (Ι6ΐ6πηΐη6, ίη αοοοτύοηοο νίώ ΑιίκΙο 1(6), ύΐ£ οχίεηΐ Ιο νΚίοΙι ϋιε οίίϊοίβΙ απά «τοΓίάηΒ Ιηπ^υαςεδ 
δΐιαίΐ Γΐβροεϋνεΐχ 1)6 υδβά."; 

Ατίίβΐβ 6(3Χ(1): Πιο νοΓ<1 “ΟίτοοίΐΜ^’ ίδ Γορίβοϋά 1)γ “ϋΪΓβςΙΟΓ-ΟεηαηΙ”. 

Ατίίοΐβ 6(3X6): 1η ϋιβ Ωυΐοΐ) νβηίοη, (Ιιβ βχριοδδίοη 'ΟηβηοίβΙε 6θπηιιί8δ&Π5βη' ί$ τερίηοοά Ιΐγ '&06οιιηί8ηΐ5’. 
Ατίκΐβ 6(3)(ί): ΤΗβ νοτά “ΟίΓβοίοτ” ίδ ΓβρίΒοβΰ 1>γ “ΟίτοοΙΟΓ-ίίβηβΓΒΐ”. 

Ατίκΐβ 6(3 Χβ); Μ ώβ Ιΐ&ΐίβη νβΓδίοη, ΰιβ βχρΓβδβίοη “Οοιηίΐαΐο οοηβιιΐΐίνο 8θΙβη1ϊδ6ο'' ίβ τορϊκ^ά 1)γ 
**€οπιίία1ο 5ή6η1ί£οο ΟοηδυΙϋνο”. Ιη ΐΐιβ ΡυΙοΙι νοτδίοη, ώβ εχρτβδδίοη 'ΐιβΐ 
Υ^6(6ΐΐ8θ]ΐ8ρρ6ϋίΐ£ Κ&α6Β6ν6η(1 Οοπήΐέ’ ί$ ιτρίβοβίΐ '<1ε 3ν6ΐ6η»:1υιρρβ1ϋΐ£6 

Α(1νί6δοοιηιηίδ5Ϊ6’. 

Οήςίπαΐ Ατϋοΐβ 6(3X0 ϊδ 661616(1 αηά Γ6ΐη&ίηίαΒ 8\ι1>-3ΐ1ί6ΐ63 Γ6-ηιιτη1)6Γ6ά. 

Κ.βΗΐιιπι1)βΓβ<1 Αιίϊοΐ6 6(3Χ0: ΤΤιβ νοηΐ “ΟίτβοΙοτ” ίδ Γβρίβοβύ 1)γ “ΟίτβοΐΟΓ-ΟβηβηΓ.Ιη Λβ Ονιΐοΐι νβτδίοη, 
ΐ1)6 6χρΐ688ίοη *ν6Γ8ΐ3Β νβη 66 βηηαοίΰΐβ οοιηπιίδδαιίδδβη" ίδ Γ6ρ1α6ε(11)γ *'86οοιιη(8ηΐδΓφροιΐ'’. 

ΙΙ.β-ηνιιπΙ)βΓ6(1 ΑιϋοΙβ 6(3)(ί) Ιο Γββ6: 

“)) δΐι&ΐΐ ηυΐΐιοπδβ Οιβ ΟίΓοοίοΓ-ΟαιβΓίΙ ίο η6ΒοΙίαΐ6 οο-ορβτβΐίοη αβΓβαηβηΙδ τινίΐΐι Μ6ΐηΙ>6Γ δίηίβδ, νιΛ 
ΐΙιείΓ ηαΐίοηΒΐ δοίβηϋδο βηύ ΐ66ΐ]ΐιίο8ΐ &£6ηοί6$, &η6 Λνιώ Βονετηηκιιΐδΐ οτ ηοη-ΒονετηιηηιΐδΙ 
ίηίεηυιΐίοηαΐ δοίαχϋίίο βηιΐ ΐ6θΙιοί68ΐ οΓΒβηίβΐϋοηδ νΐιοδβ αοϋνίΐίβδ δτβ τεΐηΐβ^ ίο ίΐιβ ο1))66ίίν65 οΓ ίΐκ 
Οβηΐτε; ίΐ ιη&γ βυίΐιοπδβ ύιβ Οίτεοίοτ-Οβηβηιΐ ίο εοηοΐυίΐβ δοβί ακι^βιηεηίδ;". 

Κ6·ηιαη1}6Γβ<1 Ατίίοΐβ 6(3)(1 ε): 15(1) αηά (2) βτβ βηκηάβά ίο τβάά 15(2) &η(1 (3). 

Α ηβν Ατίϊςίβ 6(3Χο) ίδ ίηββιΐ»!: 

**ο) δΐιαίΐ &(1ορί ΐΐκ ίοπΒ-ίοπη 8ΐΐ8ΐβΒΥ οΓ ύιε Οβηητβ ίη 806θΓ(1ηη66 Λνίώ Ατίίοΐβ 11 (2).” 

Αγ<1Φ7 

ΑτίίοΙβ 715 βίνβη η Ιίίΐβ: “ΤΤιβ 3οΪ6ηΙίβο ΑίΙνίδοιγ ΟοπυηίΙΙεβ”. 

Ατίίοΐβ 7(1): ΤΗβ ννοτύ “ΟίτβοΙοΓ” ίδ ΓβρΙαοβά 1)γ “ϋίτβοίΟΓ-ΟβηβΓ&Γ'. Ιη Λβ Εη^ϋδΐι νβτδίοη, Λβ νοπΙ 
"Οτ^ηπίδαΐίοη” » τερίδεε^ 1>γ "ΟτΒβηίζηίίοη”. Μ ί1ΐ6 Ιίαΐίαη νετδίοη, ίΗε εχρτεδδίοη 
”Οοιηίί&ίο οοηδίιΐϋνο 8(ήβηίίβοο’* ίδ Γ6ρ1δ66(1 Ιιγ 'Όοιηίΐαΐο δοίεηίίβοο Οσηδυΐίίνο”. Ιη ΐΐιβ 
ΟαίεΙι νοτδίοη, ΐ1ΐ6 εχρτβδδίοη Ήεί ΐνείεηβοΙιβρρεΙίίΐΓ Κ3Α(ΐΒβν6η(1 Οοπήίέ' ίβ ιτρίδοεύ 1)γ 
'γΙγ νι^6ίβη3ο1ΐ3ρρβ1ί)1:6 ΑιΙνϊβδοοΓπηΗδδίβ’ 5ΐη<1 'ΐιβί ΟοηιίΙέ’ Ιιγ *6β Οοηαηιίδδκ* βη6 Λο 
εχριτδδίοη 'ΜβΐεοΓοΙοβίδοΙιβ ΙλΓετεΜοΓΒαηΙδ&ίίβ’ 8γ ’^βτβΜ ΜεΙεοτοΙοβίδοΗβ ΟτΒοηίδαίίε’. 

Ατίίοΐβ 7(2): ΤΗο τνοιά “Οίτεοίοτ” ίδ τερίχοβΐ “ΟίτεοΙοΓ-ΟαιεΓηΙ” ίη Ινο ρΐηοεδ. 
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ΑΗΙοΙβ 8 

Ατίίοΐβ 8 18 Βϊνεη 8 ίίίΐε: “Ήκ Ρίηαηεβ ΟοιηιηΐίΙβε”. 

Ατίϊοίε 8(1); Ιη ΰιε Ιΐ&ΐΐβπ νετΒΪοη, Λβ βχρΓε$8ίοη “Οοπήωο δηβηζΪΛηο” ίβ Γβρίβοβά Ιγ “Οοπιίΐβίο 
Ρίιιβηζε”. Ιη ΰ» Ουΐεΐι νεηίοη, ώε εχρτεβδΐοη 'ΙιεΙ Ραιαηαίίΐε Οοππίίέ* Ϊ5 ΓερΙαεεά (ιγ 'ιΐε 
ΡΐηβηςϊοΙβ Οοπιηιίδδίο’ αηά *1ΐ€ί ΟοιηίΙέ’ 1)γ Μβ Οοιηηιίδβϊβ’. 

Ατϋοίε 8(1)(1>) ίς 8ΐη6η0£(1 Ια τεαιΐ: 

“Ι;) ΐ'ερτ65εηΐ8ΐίνο8 οί ύ>ε οΐΐιβτ ΜειηΙ)6Γ δΐαΐεβ, 8ρροίηΐ«11}γ ύιειη ίοι α ρετΐο^ οί οηε γατ, ^α^^ι οί ΐΐιεβε 
δώΐ65 πα&γ ηοί 1)6 ΓερΓ686η(6(1 οη (Ηβ ΟοπχπήΐΙεε ιηοτ6 ύι&η (>νϊ66 ϊη κυοαεβςίοη. Ώιε ηυιήύβτ οί ΰΐ656 
Γ6ρκ56ηθΐΐν6$ βΙιοΠ 1)β οηε-ΩίΙΚ οί ύ» παπίΒετ οί ΐΒε οΐΗετ ΜεοιΒετ δίΒίεβ.” 

ΑιΤϊεΙβ 9 

Ατίίοίε 9 Ϊ8 βίνβη 3 ίϊΐΐε; “Πιβ ΟίΓεοίοτ-ΟεοετιΙ”. 

Αιΐϊείε 9(1): ΤΠιε ^π1 "ϋϊτεοίοΓ” Ϊ3 Γερίαεεά Βγ “Ε)ΪΓ 60 ΐ<Μ·-ΟεηεΓ 8 ΐ” ϊη Ινο ρίβεεβ. 

Απΐοΐβ 9(2): ΤΙιβ >νοπΙ “ΟΪΓββίοΓ” 18 Γ6ρΐ3οε(1 Βγ “ΟϊτεοίΟΓ-ΟεηβΓβΓ. 

Αιϋεΐβ 9(2X6} ϊβ ςΐνεη ύιε 3ς|(1ΐΐ30ηα1 ρ1ιτα8ε 8η(18 Τοη^-ίειτη 8 (τ 8 (ε 2 γ Μ ΐΒε Ιί&ΐΐβη νεηίηι, ΐΚε 
εχρτεββίοη “Οοιπίΐ&ΐο εοηβυΙΒνο δοΐεα^εο” ίδ ηφίβοεά Βγ "ΟοηήΒιΒ) δεΐεηϋδοο Οοηβιιΐίίνο” Ιη (Βε ΟαίεΗ 
νετδίοη, (Βο εχρτεδβϊοη Ίΐ6( ΨεΙεηβοΗ&ρρεΙΐϊΙί Ιΐ88<1^νεη(] Οοπιϊΐέ’ 18 ιερΐ86ε(1 Βγ *<1ε ^ν6ί6η8ε1ι&ρρεΙΐ}Βε 
ΑάνϊεβεοπιΠΒίβδίε’. 

ΑτΒοΙε 9(2)(β): ΤΒε Γβίετεηεε Ιο Ατίίείε 6(3)(1ί) 18 8Πΐ6α(Ιε(1 (ο Απΐοίε 6(3Χί). Ιη ώε ΟιχΙεΒ νετδϊοη, (Βε ινοτά 
“(Ιοείεΐηιίεη’ Ϊ8 τερίβοεά Βγ 'άοείβΐεΐΐίηββη'. 

ΑτΒεΙε 9(3): ΤΒε «τοΓίΙ “Οϊτεο&ΐΓ” 18 κρίδοεί! Βγ “ΠίΓ66ίθΓ-<3επεΓ8ΐ”. 

ΑΓ«ΐ€ΐ6ΐΟ 

Ατίίοίε 10 Β ρνεη 8 Βΐΐβ; 'ΤΒβ δΙηίϊ”. 

ΑιϋεΙε 10(3): 1η ΐΒε ΟυΙεΒ νεηίοη, (Βε ννοπΐ * 0 Γ 28 ηΪ 88 ϋε 8 ’ ίβ Γ6ρΐ86ε(1 Βγ ΜηδΐβηΒεβ’. 

ΑιΒοΙε 10(4): 1η ΐΒε Εη^$Β νετδΐοα, ΐΒε ινοιύ “Οαπφΐτοΐΐετ” » ιερί&εεό Βγ “Οοηΐτοΐίβι:”. Βι ΰιε ΟιιίεΒ 
νετδϊοη, ώε νατά “ϋηδηείϊΐε οοοίΓοΙειίΓ” ίβ ιερίηοεά Βγ “ΟοπίτοΙΙετ”. 

Αιΐϊείε 10(6); 'ΌϊτεοίοΓ** Ϊ8 ιερίαοειΐ Βγ “ΟΐΓεοΒΜΓ-ΟεπεΓβΙ”. 

Ατϋσΐε 10(7): “ΟίτβοΙοΓ” Ϊ8 ΓερΙ&εεά Βγ “ΟΐτεοΙοτ-ΟεπεΓδΙ” ϊη Βνο ρΐηοοδ. 

ΑιΐΙεΙβ 11 

Ατϋοίε 1113 ρνεη α ϋΐΐε: 'ΤΒε Ρτοςτ^πιιιιε οίΛοϋνίΐϊεδ, ΐΒε Βοηβ-Ιεπη δηπίεβγ βηιΐ ΟρΒοηαΙ Ρτοβταηιιιιεδ”. 
ΕΧΒΐϊη^ ραπίςιηρίΒ βτε ^ΐτουρειΐ Ιοςεΰιετ 88 Ατίίείε 11(1). 

Ατϋοίε 11(1): “ΒίΓεείΟΓ” ίβ τερίηοεά Βγ “ΟϊτεοΙσΓ-ΟεηεΓδΙ”. ΤΒε τείετεποβ Ιο ΑΠίεΙε 6(3)(ΐ) ίβ βηιεηάεά ίο 
Ατίίοίε 6(2)(ο) ίη ίνο ρΐβοεδ. 



*0100010010208002Α* 
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Νβν Ατίϊοΐοδ 11(2) 8η(1 (3) βκ ϊηδβΠβί: 

“2. Α 1χ>η2·(βπη οί ΰιβ Οεηϋΐ βΐιαίΐ 1}ο ρηρατϋά αΐ 3ηά ίοτ ρβπίκΙε &5 Ι))^ (Ηβ 

ΟουηοΐΙ. Ιϋ ριβραηϋοη βΗ&ΙΙ ίβ οοπεϊάβΓβ^ Οουηοίΐ αΐ 1θ35ΐ ονβιγ βνβ γοατε. ΤΗο 1χ>η£-ΐαιη 
δΙηΙθΕγ $}ΐ3ΐ1 οοηΐαίη & νΐον οΓ ύ» Οϋηΐτΐ’ε κοηΙκ βηίΐ ^1I(1^^αι^ ^Γβοΐίοη ΐοΓβδοβη ίοΓ ΰιβ 

(ΙοΥΒίορηΜπΙ οί ΐΗΰ Οβαΐχβ’ε \νοΓΐ( ίοΓ (1ι& (ϊυτεΐϊοη οί ΐΐιβ 8(η(62]τ. 

Τ1ΐ6 5(πιί£ς)τ $11311 Ιμ 3<1ορΐ3<1 ύιβ Οοιιηεΐΐ αοίϊης οη 3 ρΓορο83ΐ &οιη (Ιιβ ΟίΓοοΐΟΓ-Οβηκη] ϊη 
3θοθΓ<ΐ3ηοβ ηάΙΗ Αιϋοΐβ 6(3}(ο). 

3. Αη ΟρΡ’οη3ΐ ΡΓθ0Γ3ΐηπ«: ί8 & Ριο^παησ» ρτορο8ΰ(1 !>> α ΜααπΛχτ &(3(β οτ βτουρ ο£ ΜοιηΙ>βτ δΐαΐεβ ίη 
νίικίι 3ΐ1 ΜοΓο^βΓ 8(3ίϋ8 ρβτΙίοϊρΗΐο 3ρ8Γΐ ίΐκ>ιη ΰΐ083 ΰΐ8ΐ ίοΓΠΗίΙΙγ (ΙβοΙβΓβ ΰΐΰηι$ο1ν«$ Ιο 1>ο ηοη- 
ρ3ΐΐϊ(ήρ&1ϊη$ 8(3ίβ3 8ΐκ] «ΦίοΚ οοιι1τί1)ΐιίβ5 ΐο ΐΗε ριιτρο $08 αηά οΙ))βοΐϊν6$ οί ώβ Οβηΐτο ϊη εοεοτίΐεποο 
ινίϋι Αιίΐοίβε 2(1) βη^ 2(2). 

α) Πιο ρτοοοώίΓΟ ί(»' ΟρΐίοαεΙ ΡτοςτΕπιιηβε $1ΐ3ΐ11» &(1ορ1ο<11}γ ώο ΟουηοϊΙ ϊη 8οοοΓ<!3ηο6 νηώ 
ΑΠίοΙβ 6(2)(ο), 

1>) 1η<1ΐνί(1ι»1 Ορϋοηβΐ Ρτο^παοηκε $1)3111)ο 3(1ορ{«1 ϋχ ΰιβ ΟουηοΐΙ ίη εοοοτάβηοο νΐΐΐ) ΑΓϋ€ΐ€ 

6 (2)(ί).” 


Ατίϊςίβ 12 


Ατϋοίο 12 ί$ ρνβη α ϋΰο: “Πιε Βικί^’. 

Ατίίοίο 12(3): ΤΙιβ 'ννοπΙ “βρρτοΎΟ” 1$ Βπιβπ(1βι1 ΐο ιεοό “βη<1θΓ8β’’. 

Ατΐίοίο 12(4)(Ι)): “ΟίτβοίοΓ” Ϊ8 ΓβρίΒεού 1)χ “Οίιβοί^-ΟβηβΓΒΐ”. 

Ατΐϊοΐβ 12(5): “Οίτοοίοτ” «τερίαοοά Ιιχ “ΟίΓοοίΟΓ-ΟβηββΙ”. 

Ατΰείο 13; 

ΑιΐίοΙβ 131$ βϊνβη β ΐϊίΐβ: “Πϊε Οοη1πΙ)ΐιίΐοη5 οί ΜειηΙϊβΓ 8ΐαίβ8*’. 

Αιΐίοίο 13(1): ΊΠιε ρΗπιεο “ςη»8 πΒϋοηΒΐ {«χμΙιιοΓ 1$ τβρίΒοοά 1>χ “8 γο 3$ ηΒϋοηβΙ ίηοοιηβ”. 

ΑιΐίοΙβ 13(2): ΤΙιβ ρΐιταεβ ηαΙίοηΒΐ ρπκΐυοί” 1$ γ^ΙβοοιΙ 1>χ “8 γο$$ αβ^οηΒΐ ίηοοπκ" 

Αγ^οΙβ 14 

Ατίίοΐβ 1418 βίναι β Ιίΐΐβ: “ΤΚβ ΑυιΒΓ. 

1η ΰιβ Οιιΐοΐι νβτδίοη, ΰιβ βτφτβδδΐοη 'δπΒηοίδΙβ οοιιιηιί88ΒΐΪ88βη’ 1$ ΓβρίΒΟβά 1>χ 'βοοουηίοηΐε’ ίη ίουτ ρΐηοοδ. 

Ατίίοΐβ 14(2): Ιη Ιΐιβ ΙΐβΙΪΒη νβτείοη, 11 μ βχρτβεδίοη '*Οοιηϊΐ3ΐο 6η3ηζΐΒΓΪο” ΐβ κρίοοβά Βχ “Οοηιίϋιΐο 
ΡϊηΒηϊ»”. 1η ΐΐιο Ωυΐοΐι νβηίοη, ΰιβ βχρτβδδϊοη 'ΐιβΐ Ρίηβηοίββΐ Οοιηίΐέ’ 1 $ ΓβρίΒοβά 1>χ 'άο 
ΡίηΒηοίΰΙο Οοππηίδδίβ’. 

ΑιΙίοΙο 14(3): “ΟίΓβοΐοτ” ίδ ΓορΙηοΕίΙ Ιϊχ “ΟίτβοΐΟΓ-ΚϊβπβΓΒΓ’. 

ΑιΠεΙβ 15 

Ατίΐοΐβ 15 Ϊ5 ^βη 3 ϋίΐβ: "ΡΓορετίχ πβΐιΐ» βπ< 1 Ιίοβηοβδ”. 
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Α ηβνν Ατίίοΐΰ 15(1) ί5 ίπδοΐοά: 

“1. ΕΟΜ'Μ^ δΐι»!! ίων® νοΓίά-νΜάε εχοΐυδΐνο θΛνηβΓ8ΐιίρ οΓ αΐΐ ΐί5 ρΓοίυοΐδ αηά οΛοτ Γβδαΐΐδ οΙ 
Μΐϊνίΐίβδ.”, 

αηό (Ικ κιηαΙηίηβ ύιτββ ατΐίοΙεδ ατς τ6-ηυιη1>βΓ6ά. 

Κ6-ηιιιη1)βΓ0(1 ΑιΐϊοΙβ 15(3): Τίκ Γβ&τΰηοο Ιο ρβηρ-αρίι 1Ϊ5 Βτηοηάεά Ιο ρ3Πΐ8Γ3ρ1ι 2. 

Κε-ηιιπιΙ>βτ6<1 Ατΐίοίε 15(4): Πιε κ&Γεηοο Ιο ρβτδβτβρ)! 1 « βιηοικίεύ ίο ρατα^αρΚ 2 ίηά Λβ κίσεηε 
ΑΠΐοΙβ 6(3χΐ) ίο ΑτίϊοΙβ 6(3χΐε). 

ΑΓίίεΐΒ 16 

Ατϋοίε 16 Ϊ3 ^νεη α ίίίΐε: “Ρπνί1ε£εβ αηά ίηιιπυηϊίί£&, βηά ΙίαϋίΗίίβδ”. 

ΑγΗοΙβ 17 

Αιίϊοίε 17 18 βΐνβη λ Ιϊΐΐβ: “ϋίδραίββ” 

Ατ^οΐβ 18 

Ατίϊοίε 18 18 βίνεπ ζ ΰίΐβ: “ΑπιβηώηεηΙδ ίο ΐΐκ ΟοηνεηΙΐοη”. 

Ατίΐοΐβ 18(1): “ΟϊγοοΙογ” ϊ 8 Γερίαε»! \}γ “ϋΪΓβοΙΟΓ-ΟβηβΓϋΙ” ΐη Ιννο ρΙβοεβ, ίΐη<1 Λβ «ίετειιοβ ίο Ατίΐ 
6(3Χη) Ϊ8 8ΐιιεη(ΐ6<1 (ο Ατϋοίο 6(3Χιη). 

Ατίίεΐβ 18(2): ΤΙιβ ρ1ιτ8$β “ΕυτσρβΒπ Οοππητιηϊίΐβδ” Ϊ8 απκικίαΐ ίο “Ευτορεοη υηϊοη". 

ΑτίϊοΐΒ 19 

Ατίϊοΐβ 19 18 8ΐνβη 8 Ιϊίΐε: 'Όεηιιηεΐαίϊοη οΓ Λε Οοηνεηϋίοη”, 

Ατίΐοΐθ 19(1): ΤΚβ ρΐιταβε Έυτορεβη Οοηαηυηίίΐεδ” ίβ Βΐηεικίεά ίο “Ευτορεβη υηϊοη”. 

Ατίϊείε 19(2); ΊΙιε ρΐιπίδε *Τα1(ε$ είϊεεί” ϊβ ϊη8ετίε(1 ίπ ίινο ρΐαεεδ αίίετ ίΗε '\νοΓ<1 ”<1εηυηεΪ8ίίοη”. 

ΑιίίεΙε 19(3): ΤΙιε Γεϊϊετεηεε ίο Ατίίοίε 6(2)((1) 1$ αηιεηύεύ ίο Ατίϊείε 6(2χϊ). 

ΑΓίίεΐΒ20 

Ατίϊείε 20 ί8 £Ϊνεη & ϋίΐε: “Νση-Αιΐ&ΐιηειιί οί οΜϊ^αίϊοηβ”. 

Αι·ΜεΐΒ21 

Ατίϊείε 21Ϊ5 βϊνεη 8 ίΐίΐε: 'ΌϊβδοΙαΙίοη οί ίΗε Οεηίτε”. 

Ατίϊείε 21(1): ΤΗε τείετεηεε ίο Ατίϊείε 6(2)(ε) Ϊ8 αιηεχκίεά ίο Ατίϊείε 6(2)0). 

Ατίϊείε 21(3): ΊΙιε τείετεηεε ίο Ατίϊείε 6(2)(ε) Ϊ8 αιηεηάεΐΐ ίο Ατίϊείε 6(2)0). 

Ατίϊείε 22 

Ατίϊείε 22 Ϊ3 βϊνεπ 8 ιϊίΐε: “Εηίτν ϊηίο ίοτεε". 
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Α^«1^1β23 

ΑΑίεΙϋ 23 Μ ρνοη α ϋΐΐε; “Αοοβίϊίοη οΐ 8ΐ8ΐ€$”. 

ΡβτββτβρίΒ 3Γβ ηυπιΙκΓ»^. 

Ατίϊοΐΐΐ 23(1) 311(1 (2) 3Τ0 αηιβηάβιΐ (ο τ^Λά: 

“1. Αϋσ Ιΐιβ « 1(17 οΓ (ΙιΪ5 ΟοηνΰιΑίοιι, βηγ Β(3(β «Ηΐοΐι 15 ηο( α $ 1 ^ 3(017 ηΐ37 (ο ΰιίβ 

Οοηνβηϋοη, 5ΐι1})6(Λ (ο ύιβ εοπ5βηΐ ο£ (Ηβ Οουηοϊΐ 30ΐίη8 ΐη ΐΜοπΙβηοο μΑ ΑτΙΐοΙβ 6(1)(1>). Α 8ί8ΐε 
Α3( ιν<5Ηε$ (ο αεεβάε (ο (Ιιίδ ϋοηνβηϋοη $Ιΐ3ΐΙ ηοΐϊίγ Αε Ι>ίτ«:(οΐ'Οβη(Μ3ΐ ΒοοοΓ(ϋη8ΐ7 οηά (1κ ΙαΚετ 
5ΐΐ3ΐ1 ίηΓοπη Αε ΜβπίΙιβτ 8(3(05 οΓ Αβ γ«]ιμ5( β( Ιο35 ( (Ιιιεε πιοπΑβ ΙκίοΓβ ϊ( ίβ 8(ΐΒπιί((ε(1 Α (ίκ 
Οουηοίΐ ίοΓ ιίβείδίοη. Ίΐκ €οκηεί} 5ΐΐ3ΐ1 (Ιεΐβπηίηε (Ηε (ετπ» βικί (ΐοηΑίϊοηβ ίοτ Αε 3οεε35ίο(ΐ ο£ Αε 
8 Αίε ω ςιιοδίίοη, ίη εοηΓοππίίγ νϊΑ Ατίίείε 6( 1)(Ι3). 

2. Ιη8(ηιιΐ}εη(5 οί 3οοε55Ϊοη ΑεΙΙ Ιχ; (Ιεροβίτειΐ Α Αε Βτε&ΐνεβ ο£ ΰιε Οεηεταί 5εεΓε(3ΐί3( οί Αε Οουηείΐ 
οί Αε ΕυΐΌρεβη υηΐοη. Ρατ εαεΚ 8ε<:χάΐη8 8(&(ε, Αίδ ΟοηνειΚίοη βΐιβίΐ ειιΐετ Αα Γοιεε οη (1ιε &$( 
άΒ,γ οΓ Αε ςειχΜκΙ ιηοηΑ ΑΙΙοινίηβ (1ιε (ΙεροβίΙ οί ίΑ ίπ5(πιηιεη1 οί βεεεββίοα.” 

Ατϋείε 24 

Ατϋείε 24 ίβ ςίνεπ β (ϊ(1ε: “Νο(ϋΐε3(ίοη οί 8ί8ηα(ΐ]Γ8$ 3η(1 Γε1&(ε(1 ιη3((εΓ8”. 

Πιε Γείετεπεε Α “Ευτορεβη ΟοπιηηιιιίΙίεδ” ΐβ βτηείκίειΐ Α “Ειπ-σρεβη ϋηίίτη”, 

Αιΐϊείε 24(ε) 18 βιηεηάειΐ Α Γεβά; 

“ε) Αε 3(Αρ(ΐοη βη(1 εηΐτγ ΑΑ ίοΓοε οί 3117 βχηεικίιηεηί;". 

ΤΗε 135( ρ3Τ3^3ρ1ι οί ΑιΙίεΙε 24 Ϊ8 3η)εηάε(] Α τεοά; 

“Αδ 8οοη 38 Αί$ ^οηνεη(^οη εηίετδ ίηΑ ίοΓοε 3η<1 βογ’ ειηεηιίπιεηϋ (ο ίί εη(ετ ίη(ο ίοτεε, Αε 

8εετε(3Τ7·Οεηεπι1 οί (Ικ ΟουικϊΙ οί (1ιε Ευτορεβη υηίοη βΜΙ κκίδίετ (λέπι νΐΑ Αε Οεηεπιΐ 8εεΓε(3η3{ οί 

ϋκ υΑ(ε<! Ν3(ίοη8, Α 3εεοΓ<ΐ3ΐιοε ννίΑ Ατΐίείε 102 οί Αε €1ΐ3Κετ οί Αε υηϊΑά Ναίίοηδ.” 

Αιΐΐείε 25 


ΑτϋεΙε 25 ίβ ςίνεη α ΐί(1ε: “ΤΊιε ΙϊτδΙ ΡίκΒηείβΙ Υεοτ”. 

ΑΓ(ϊε1ε 25(3); Α Αε ΐΑΐίβη νοτδϊοη, (1» εχρτεβδΗΜΐ “ΟοηήΑΑ εαηβιιΐϋνο βείεηϋϋεο" ίδ ιερΑεεά Ι }7 
“ΟοηπΑΑ δεϊεηίίδοο Οοηβιιΐίϊνο”. Μ Αε ΟιΚεΙι νεπΐοη, Αε εχρτεββϊοπ ' ^είεωοΙιβρρεΙήΊςΒ 
ΚΒούς^νεχ»! ΟοιηίΑ’ Ϊ8 ιερίδεειΐ })γ 'νΥείειίδεΙιαρρεΙηίΕε Αάνίεβεοηιιηϊδδίε’. 


ΑΓίΙεΙβ 26 

Ατΐίείε 26 ΐβ βίνεπ 3 ϋΐΐε·. “Περοδΐί οί Οοηνβηΐϊοη“. 

ΛιΐίεΙε 26 ίδ 3ΐηεη[1ε<1 (ο ιεβΑ 

“Τΐιΐδ Οοπνεηϋοη, βηιΐ αΐΐ 3ΐηεη(1ιηεηΑ Α ϊ(, άηνηΛ (ΐρ ϊη & δίπ^ΐο οπβύΐδΐ Α ΟυΑίι, Εη^ϋδΐι, Ρτεηεΐι, 
Οεππδη, ΐΑΐίβη, ΟβηίδΙι, ΡϊηηίδΗ, Ιτίδΐι, Οτεείί, Νοηνε^ϊβη, Ροιΐιικοεδε, ΒρεηίΑ, δννεΑδΙι 3ηά Τοτίάδΐ», βΠ 
ΙεχΑ Ιιείης ε(]ΐΐ3ΐΐ7 3ΐι(Ιιεη(ίε, δΐΐδΐΐ Ιιε (ΙεροβίΑιΙ Α Αε ετεΑνεβ οί Αε Οεαετ&Ι δεοΓεΙειίεΙ οί Αε Οοιιηείΐ οί 
Αε Ειιτορεβη υηίοη, νιΉΐεΙι δΐιείΐ (πηΐδπήΐ 3 οειΐίίίειΐ οορ 7 (ο Αε Οονεπιπιεηΐ οί εδοΗ δί8η3(οτ7 οτ δεεεΑης 
5Α(ε”. 


ΡΚΟΤΟΟΟΕ 

ΟΝ ΤΗΕ ΡΚίνΙίΕΟΕδ ΑΝΟ ΙΜΜυΝΙΤΙΕδ ΟΡ ΤΗΕ ΕυΚΟΡΕΑΝ 
ΟΕΝΤΚΕ ΡΟΚ ΜΕΟΐυΜ-ΚΑΝΟΕ τνΕΑΤΗΕΚ ΡΟΙΙΕΟΑ5Τ8 


ΤΚε ΡτοΙοεοΙ ίδ αιηεικίειΐ Γερΐ3(ώΐΒ Αε ινοπΙ “ΠίτεεΑτ" \)γ “ΟίτεείοΓΌεηετεΓ (Ιιτοα^σηΐ Ιΐκ ΡτοΙοεοΙ. 
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ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΣΤΗ 
ΣΥΜΒΑΣΗ 

ΙΛΡΥΣΗΣ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΕΝΤΡΟΥ 
ΜΕΣΟΠΡΟΘΕΣΜΩΝ ΜΕΤΕΩΡΟΛΟΓΙΚΩΝ ΠΡΟΓΝΩΣΕΩΝ 


Το Συμβούλιο του Ευρωπαϊκού Κέντρου ΜΓΧτοπρόθεσμων Μετεωρολογικών 
Προγνώσεων (ΕΚΜΜΠ, το Κέντρο) σύμφωνα με το άρθρο 18(1) της Σύμβασης 
ΕΚΜΜΠ συνιστά στα Κράτη-Μέλη να αποδεχθούν τις ακόλουθες τροποποιήσεις στη 
Σύμβαση η οποία ιδρύει το Ευρωπαϊκό Κέντρο Μεσοπρόθεσμων Μετεωρολογικών 
Προγνώσεων: 

Στο ολλανδικό, γαλλικό, γερμανικό και ιταλικό κείμενο, η αναφορά των 
παραγράφων/υποπαραγράφων αντικαταστάθηκε σε όλη τη Σύμβαση με παράθεση 
των αντίστοιχων αριθμών/γραμμάτων σε αγκόλες μόνο. 

Στο ολλανδικό κείμενο, η λέξη “ΟνβτββηΙιοηΐδΤ’ ανηκαταστάθηκε από “Οοηνβηίΐβ” 
σε όλο το κείμενο. 

Στο ολλανδικό κείμενο, οι λέξεις “Εί(1-8ί&&ΐ” και “Εϊό-δΐαΐεη” αντικαταστάθηκαν από 
“ΤίάεΐΕΒΐ” και “ΕΐάδώΙεη” σε όλο το κείμενο. 

Στο ολλανδικό κείμενο, η λέξη “ηπϊΙιοΙ” αντικαταστάθηκε από “ΑτΙίΙιοΓ’ σε όλο το 
κείμενο. 

Στο ολλανδικό κείμενο, οι λέξεις “ρδΓαβΓΒοΓ’ και “αΐΐοβα” αντικαταστάθηκαν από 
«1ϊώ> σε όλο το κείμενο και οι λέξεις “ραταβΓείβη” και “αΐίηο&’δ” από “Ιεάοη”. 

Στο ολλανδικό κείμενο, η λέξη “ΐ3ε8Γθΐίη88)33Γ” αντικαταστάθηκε από “ύσβίςίοατ” σε 
όλο το κείμενο. 

Η φράση “Τα Συμβαλλόμενα Κράτη σε αυτή τη Σύμβαση” προστίθεται πριν από τα 
λαμβανόμενα υπόψη 

Τα Λαμβανόμενα υπόψη αντικαθίστανται από τα ακόλουθα: 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι οι σχετιζόμενοι με τον καιρό κίνδυνοι για τη ζωή και 
την υγεία, την οικονομία και την ιδιοκτησία, είναι ολοένα και περισσότερο 
σημαντικοί, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΠΕΠΟΙΘΗΣΗ ότι η βελτίοαση των μεσοπρόθεσμων 
προγνώσεων ιαιιρού συνεισφέρει στην προστασία και ασφάλεια του 
πληθυσμού, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΠΕΡΑΙΤΕΡΩ ΤΗΝ ΠΕΠΟΙΘΗΣΗ ότι η επιστημονική και τεχνική 
έρευνα που διεξάγεται για το σκοπό αυτό αποτελεί αξιόλογο παράγοντα για την 
ανάπτυξη της μετεωρολογίας στην Ευρώπη, 

ΘΕΩΡΩΝΤΑΣ ότι για την επίτευξη αυτού του σκοπού και αυτών των στόχων, 
απαιτούνται πόροι σε κλίμακα που υπερβαίνει εκείνη τιου είναι υτιό κανονικές 
συνθήκες πρακτικά εφικτή σε εθνικό επίπεδο, 

ΔΙΑΠΙΣΤΩΝΟΝΤΑΣ την σπουδαιότητα την οποία έχει για την Ευρωπαϊκή 
οικονομία η σημαντική βελτίωση των μεσοπρόθεσμων προγνώσεων καιρού. 
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ΕΠΑΝΑΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ όη η ίδρυση ενός αυτόνομου Ευρ<ΰπαϊκού κέντρου 
με διεθνές καθεστώς αποτελεί το ενδεδενγμένο μέσο για την επίτευξη αυτού του 
σκοπού και αυτών των στόχων, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΠΕΠΟΙΘΗΣΗ ότι το Κέντρο μπορεί να συνεισφέρει 
σημαντικά στην ανάπτυξη της επιστημονικής βάσης για την παρακολούθηση 
του περιβάλλοντος, 

ΔΙΑΠΙΣΤΩΝΟΝΤΑΣ ότι, ένα τέτοιο κέντρο μπορεί, επίσης, να βοηθήσει στην 
μετα-πανεπιστημιακή εκπαίδευση των επιστημόνων, 

ΔΙΑΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι οι δραστηριότητες ενός τέτοιου κέντρου, θα 
συνεισφέρουν επιπλέον, δεόντως, σε συγκεκριμένα προγράμματα του 
Παγκόσμιου Μετεωρολογικού Οργανισμού (ΠΜΟ / 

)νΜΟ) και σε άλλους σχετικούς φορείς, 

ΘΕΩΡΩΝΤΑΣ τη σπουδαιότητα που μπορεί να έχει η ίδρυση ενός τέτοιου 
κέντρου στην ανάπτυξη της Ευριβπαϊκής βιομηχανίας στον τομέα της 
επεξεργασίας δεδομένων, 

ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΩΝΤΑΣ την επιθυμία να ετιεκταθεί η ιδιότητα του μέλους 
ενός τέτοιου κέντρου σε περισσότερα Κράτη.” 


Διαγράφεται η παράγραφος: “ΕΧΟΥΝ ΑΠΟΦΑΣΙΣΕΙ να ιδρύσουν ... [μαζί με τον 
κατάλογο των πληρεξουσίων]... ευρέθησαν να είναι σε καλή και αληθή μορφή”. 

Στο ολλανδικό κείμενο, η πρόταση “ΟνβτεβιιΙίΟίηΗΐ ΗΛΙίοη ΒεΓοΐΙιΙ ΟιηίΓοηΙ άε 
νοΙββικΙε Βεραϋηβεη:” αντικαταστάθηκε από “Κοτηβη Ηεΐ νοί^εοάβ ονετεεπ:”. 
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ΑρΘρο ΐ 

Στο άρθρο 1 δίδεται ο τίτλος : “ Ίδρυση, Συμβούλιο, Κράτη-Μέλη,Έδρα, Γλώσσες^’. 

Στο άρθρο 1(2): Η λέξη “Διευθυντής” αντικαθίσταται ατιό “Γενικός-Διευθυντής”. 
Στο ιταλικό κείμενο, η φράση “ΟοηιϊΐΡίο οοπδΐιΐίΐνο δοΐεηίϊΓιςο” αντικαθίσταται από 
“ΟοΓηίΐαίο δοίεηΐίΓιεο Οοηδυΐΐίνο” και η φράση “Οοηιίίαίο Πη&πζίΕτίο” από 
“Οοηιΐΐίΐΐο Ρΐη&ηζε”. Στο ολλανδικό κείμενο, η φράση “ββη \Vβίβη5^1»^ρρε1^^1^ 
Κοράξονεπά Οοιηίΐό” αντικαταστάθηκε από “εβη Ψείεπδοΐι&ρρείηΐίε 
Αάνΐεεεοιηηιΐδδϊε” και η φράση “Ρϊηεηοϊεεί Οοιηϊΐέ” από “ΡϊηαηεΐδΙε Οοαιωϊδδΐε”. 

Στο άρθρο 1 (5) δίδεται μια επιπλέον φράση : “Εκτός και αν αποφασιστεί διαφορετικά 
από το Συμβούλιο σύμφωνα με το άρθρο 6(1){η).” 

Το άρθρο 1(6) τροποποιείται ως εξής: 

“6. Οι επίσημες γλώσσες του Κέντρου θα είναι οι επίσημες γλώσσες των 
Κρατών-Μελών. 

Οι γλώσσες εργασίας του θα είναι η Αγγλική, η Γαλλική και η Γερμανική. 

Το Συμβούλιο θα καθορίσει την έκταση στην οποία θα χρησιμοποιούνται 
τόσο οι ειτίσημες, όσο και οι γλώσσες εργασίας του Κέντρου αντίστοιχα, 
σύμφωνα με το άρθρο 6(2)(ιγ). 

ΑρΟρο 2 

Στο άρθρο 2 δίδεται ο τίτλος; “Οι σκοποί, οι στόχοι και οι δραστηριότητες.” 

Ένα νέο άρθρο 2(1) εισάγεται: 

“1. Οι πρωταρχικοί σκοποί του Κέντρου είναι η ανάπτυξη ικανότητας για 

μεσοπρόθεσμες προγνώσεις καιρού και η παροχή μεσοπρόθεσμων 
προγνώσεων καιρού στα Κράτη-Μέλη”. 

Το άρθρο 2(2) με τη νέα αρίθμηση εισάγεται με την πρόταση: “Οι στόχοι του 
Κέντρου θα είναι:” 

Το άρθρο 2(1 )(α) αντικαθίσταται από το 2(2)(α): 

“α) να ανατπύξει και να λειτουργεί σε τακτή βάση, παγκόσμια μοντέλα και 
συστήματα αφομοίωσης δεδομένων για τη δυναμική, τη θερμοδυναμική και 
τη σύσταση του ρευστού τκριβλήματος της Γης, καθώς και για τα 
αλληλοετηδρώντα μέρη του γήινου συστήματος, στοχεύοντας στο να: 

(ι) παράγει προγνώσεις με χρήση αριθμητικών μεθόδων 
(ιι) παρέχει αρχικές συνθήκες για τις προγνώσεις, και 
(ιιι) συνεισφέρει στην παρακολούθηση των σχετικών τμημάτων του γήινου 
συστήματος. 


Το άρθρο 2(1 )(β) διαγράφεται. 
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Το άρθρο 2(1 )(γ) με τη νέα αρίθμηση γίνεται 2(2)(β). 

Το άρθρο 2( 1 )(δ) αντικαθίσταται από το 2(2)(γ): 

“ γ) να συλλέγει και να αρχειοθετεί κατάλληλα δεδομένα”. 

Το άρθρο 2(1 χε) αντικαθίσταται απότο2(2χδ): 

“δ) να διαθέτει στα Κράτη-Μ^η, με την πιο κατάλληλη μορφή, τα αποτελέσματα 
που προβλέπονται σε (α) και (β) και τα δεδομένα που αναφέρονται σε (γ)” 

Το Άρθρο 2(1 Χζ) αντικαθίσταται από το 2(2Χε): 

“ε) να διαθέτει στα Κράτη-Μέλη για τις έρευνες τους, δίδοντας προτεραιότητα 
στον τομέα της αριθμητικής πρόγνωσης καιρού, ένα επαρκές ποσοστό της 
υπολογιστικής δυνατότητάς του, το οποίο ποσοστό θα καθορίζεται από το ' 
Συμβούλιο.” 

Το άρθρο 2(1 Χη) λαμβάνει τη νέα αρίθμηση 2(2)(ζ). Στο αγγλικό κείμενο, η λέξη 

“ΟΓββηίδΕίΐοη” αντικαθίσταται από τη λέξη “θΓβ3ηΪ2βΐίοη”. Στο ολλανδικό κείμενο, 

η φράση “ΜεΙοοΓοΙοβΐεοΗο '^βϊβΙάοΓβαηίεδΐίο” αντικαθίσταται από “\ν6Γβ1(1 

ΜεΙοΓβΟΓοΙοβίδοΗο ΟτβειιΐδεΙΐο”. 

Το άρθρο 2(1 )(θ) αντικαθίσταται από το άρθρο 2(2)(η): 

“η) να παρέχει βοήθεια στην υψηλού επιπέδου εκπαίδευση του ετηστημονικού 
προσωπικού των Κρατών-Μελών στον τομέα της αριθμητικής πρόγνωσης 
καιρού.” 

Το Άρθρο 2(2) αντικαθίσταται από το Άρθρο 2(3): 

“3. Το Κέντρο θα δημιουργήσει και θα λειτουργεί τις εγκαταστάσεις που είναι 

αναγκαίες για την επίτευξη των σκοπών που ορίζονται στην παράγραφο 1 και 
των στόχων που καθορίζονται στην παράγραφο 2 

Το Άρθρο 2(3) λαμβάνει τη νέα αρίθμηση 2(4). 

Ένα νέο Άρθρο, το 2(5) εισάγεται: 

“ 5. Το Κέντρο μπορεί να πραγματοποιεί δραστηριότητες τιου ζητούνται από 
τρίτα μέρη, οι οποίες είναι σε συμφωνία με τους σκοττούς και τους στόχους 
του Κέντρου και οι οποίες εγκρίνονται από το Συμβούλιο σύμφωνα με το 
Αρθρο 6(2Χη). Το κόστος αυτών των δραστηριοτήτων θα καλύπτεται από το 
ενδιαφερόμενο τρίτο μέρος.” 

Ένα νέο άρθρο 2(6) εισάγεται; 

“ 6. Το Κέντρο μπορεί να υλοποιεί Προαιρετικά Προγράμματα σύμφωνα με το 
Αρθρο 11(3)”. 

Αρθρο 3 

Στο Άρθρο 3 δίδεται ο τίτλος “Συνεργασία με άλλες οντότητες”. 

Αρθρο 3(1): Στο ολλανδικό κείμενο, η λέξη “άοείεϊπίΐβη” αντικαθίσταται από 
“άοβίεΐεΐΐϊπββιι”. 
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Άρθρο 3(2); Η εισαγωγική φράση τροποποιείται ως εξής: “Το Κέντρο μπορεί να 
συνάτΓτει συμφωνίες συνεργασίας για το σκοπό αυτό:” 

Άρθρο 3(2)(α): Η αναφορά στο Άρθρο 6(1 )(ε) τροποποιείται σε: “ Άρθρο 
6(1)(ε)ή 6(3)(ια)”. 

Άρθρο 3(2)(β): Η αναφορά στο άρθρο 6(3)(ιρ) τροποποιείται σε Αρθρο 6(3)(ια). Στο 
ολλανδικό κείμενο, η λέξη “οΓβοηίδ&ΐϊβδ” τιντικαθίσταται από 
“ίηδίεηίϊεδ” 

Ένα νέο Άρθρο 3(2)(γ) προστίθεται: 

“ γ) με εθνικές επιστημονικές και τεχνικές υττηρεσίες μη Κρατών-Μελών υπό 
τους όρους που προβλέπονται στο Άρθρο 6(1 )(ε).” 

ΑρΘρο 4 

Στο Άρθρο 4 δίδεται ο τίτλος “ Το Συμβούλιο 

Άρθρο 4(2); Στο αγγλικό κείμενο, η λέξη “θΓβ3ηΪ33ίίοη” αντικαθίσταται από τη 
λέξη “ΟΓβδπίζαίίοη”. Στο ολλανδικό κείμενο, η φράση “ηαΐίοη&ΐε 
ννββΓίτυικΰβο άίβηδί” αντικαθίσταται από “ηαίΐοηαίο ηιοΐ6θΓθ1ο§Ϊ5θΗ6 
ιΙίεηδΙ” και η φράση “ΜεΐοοτοΙοβΐδοΗβ ^ετβΙίΙοΓβίΐηΐεαΐΐε” από 
“λνΡΓβΙά ΜείεοΓοΙοξϊδοΗε ΟΓβ&ηίδ&Ιίο”. 

Άρθρο 4(5): Η λέξη “Διευθυντής” αντικαθίσταται από “Γενικός- 
Διευθυντής”. 

Άρθρο 4(6): Στο ολλανδικό κείμενο, η φράση “οοηιίίέδ νρη ΓΟΕά^ενβηάο αοτό” 
αντικαθίσταται από “οίΙνίεδοοΓηΓηίδδίβδ”. 

Αοβοο 5 

Στο Άρθρο 5 δίδεται ο τίτλος: “Ψηφοφορία στο Συμβούλιο” 

Άρθρο 5(2); Η αναφορά στο Άρθρο 6(3)(ιδ) αντικαθίσταται από την αναφορά στο 
Αρθρο 6(3)(ιγ). 


ΑοΘρο 6 

Στο Άρθρο 6 δίδεται ο τίτλος; “Πλειοψηφίες κατά την ψηφοφορία” 

Αρθρο 6(1)(Ρ):Η φράση “εισδοχή νέων Μελών” αντικαθίσταται από την 
“προσχώρηση Κρατών” και η λέξη “εισδοχές” 
αντικαθίσταται από τη λέξη “προσχωρήσεις” , 

Το Αρθρο 6(1 Χε) τροποποιείται ως εξής : 

“ε) εξουσιοδοτεί το Γενικό-Διευθυντη να διαπραγματεύεται συμφωνίες 

συνεργασίας με μη Κράτη-Μέλη και μβ τις εθνικές επιστημονικές και 
τεχνικές υπηρεσίες τους. Δύναται να εξουσιοδοτεί το 
Γενικό-Διευθυντήνα συνάπτει τέτοιες συμφωνίες”. 
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Ένα νέο άρθρο 6(1)(η) εισάγεται; 

“η) αποφασίζει για οποιαδήποτε μεταφορά της Έδρας του ΕΚΜΜΠ σύμφωνα 

με το Λρθρο 1 (5)”. 

Άρθρο 6(2)(β): Η λέξη “εγκρίνει” αντικαθίσταται από “εχαδοκιμάζει”. 

}ί λέξη “Διευθυντής” αντικαθίσταται από “Γενικός- Διευθυντής”. 


Ένα νέο Αρθρο 6(2)(γ) εισάγεται; 

“γ) υιοθετεί, με πς προϋποθέσεις της παραγράφου 1(α), το πρόγραμμα των 
δραστηριοτήτων του Κέντρου, σύμφωνα με το Άρθρο 11(1)”, 

Τα υπόλοιπα υποάρθρα λαμβάνουν νέα αρίθμηση. 

Στο Άρθρο 6(2)(δ) με τη νέα αρίθμηση: Η λέξη “Διευθυντής” αντικαθίσταται από 
“Γ ενικός-Διευθυντής”. 

Νέα Άρθρα 6(2Χε), (ζ), (η) και (θ) εισάγονται: 

“ε) υιοθετεί τη Διαδικασία για Προαιρετικά Προγράμματα, σύμφωνα με το 
Άρθρο 11(3), 

ζ) υιοθετεί ιδιαίτερα Προαιρετικά Προγράμματα, σύμφωνα με το Άρθρο 11(3), 

η) εγκρίνει δραστηριότητες που έχουν ζητηθεί αϊτό τρίτα μέρη, σύμφωνα με το 
Άρθρο 2(5), 

θ) αποφασίζει για την πολιτική διανομής των προϊόντων του Κέντρου, καθώς και 
άλλων αποτελεσμάτων του έργου του,” 

και τα υπόλοιπα υποάρθρα λαμβάνουν νέα αρίθμηση. 

Νέο Άρθρο 6(2)(ιγ) εισάγεται: 

“ιγ) καθορίζει, σύμφωνα με το Άρθρο 1(6), την έκταση στην οποίο θα 
χρησιμοποιούνται οι επίσημες γλώσσες, καθώς και οι γλώσσες εργασίας 
αντιστοίχως.” 

Άρθρο 6(3 )(δ): Η λέξη “Διευθυντής” αντικαθίσταται από “Γενικός- 

Διευθυντής”. 

Άρθρο 6(3χε); Στο ολλανδικό κείμενο, η φράση “ίΐηαηοΐβΙβ οοπιηιΐδδαπδεη” 
αντικαθίσταται από “βοοουηίωιίδ”. 

Άρθρο 6(3)(ζ): Η λέξη “Διευθυντής” αντικαθίσταται από 

“Γ ενικός-Διευθυντής”. 

Άρθρο 6(3)(η) : Στο ιταλικό κείμενο, η φράση “ϋοιηΐΐίΐΐο οοηδίιΐΐΐνο δοΐβηΐϊβοο” 

αντικαθίσταται από “Οοηιΐΐαίο δοΐβηΐΐβοο Οοηδυΐΐίνο”. Στο 
ολλανδικό κείμενο, η φράση “Ηβΐ 1Α''βΐ€η8θ1ΐ3ρρβ1η1ί Κυ30§βνβτκ1 




96 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οοηιίΐέ” αντικαθίσταται από “όο Ψοΐ€η5ςΗ&ρρ€ΐΐ]1ίε 
Α(1νίθ5θοιηΓηί$5Ϊ€”. 

Το αρχικό άρθρο 6(3)(ι) διαγράφεται και τα υπόλοιπα υποάρθρα λαμβάνουν νέα 
αρίθμηση. 

Στο Αρθρο 6(3)(ι) με τη νέα αρίθμηση: Η λέξη “Διευθυντής” αντικαθίσταται από 
“Γενικός-Διευθυντής”. Στο ολλανδικό κείμενο, η φράση “νβΓδΙεβ ν&η άο ίΐη&ηοίβΙο 
οοιηπιΪ583ΓΪ856η” αντικαθίσταται από “αοοουπίαπΙετειρροΛ”. 

Το Άρθρο 6(3χια) με τη νέα αρίθμηση έχει ος εξής : 

“ια) θα εξουσιοδοτεί το Γενικό-Διευθυντή να διαπραγματεύεται συμφωνίες 
συνεργασίας με Κράτη-Μέλη, με εθνικές επιστημονικές και τεχνικές 
υπηρεσίες τους και με κυβερνητικούς ή μη-κυβερνητικούς διεθνείς 
επιστημονικούς και τεχνικούς οργανισμούς, οι δραστηριότητες των οποίων 
είναι σχετικές με τους στόχους του Κέντρου. Δύνατοι να εξουσιοδοτεί το 
Γενικό-Διευθυντή να συνάπτει τέτοιες συμφωνίες.” 

Στο Αρθρο 6(3)(ιβ), με τη νέο αρίθμηση: Τα 15(1) και (2) τροποτιοιούνται σε 15(2) 
και (3). 

Ένα νέο Αρθρο 6(3)(ιζ) εισάγεται: 

“ιζ) θα υιοθετεί τη Μακροπρόθεσμη Στρατηγική του Κέντρου, σύμφωνα με το 
Αρθρο 11(2)” 

Αοθρο 7 

Στο Άρθρο 7 δίδεται ο τίτλος “Η Συμβουλευτική Επιστημονική Επιτροπή”. 

Άρθρο 7(1) : Η λέξη “Διευθυντής” αντικαθίσταται από “Γενικός Διευθυντής”. Στο 
αγγλικό κείμενο, η λέξη “ΟΓρηϊβαίίοη” αντικαθίσταται από 
“Οτβεηίζαΐίοη”. Στο ιτιχλικό κείμενο, η φράση “Έοιυΐΐαίο εοηδυΐΐίνο δοΐβηΐΐίϊοο” 
ανπκαθίσταται ουιό “ΟοπυΤείο δεΐεηΐΐίΐοο Οοπδυΐΐίνο”. Στο ολλανδικό κείμενο, η 
φράση “Ιιβΐ ^λ^βιβη5^Η^ρρβ1^^1^ Κ,ααάβενβηά ΟοπιϊΙέ” αντικαθίσταται από “άε 
Ψείβηδοΐιαρρείηΐςε Αάνίεδεοιηπΰδδΐε” και “ΕεΙ Οοιηίΐέ” από “άε €οιηιηΪ88ί6” και η 
φράση “Μεΐεοτοΐο^ίδοΐιε Ιλ^ειεΙάοΓ^αιιΐδαΙϊε” όσιό “Ψετείά Μεΐεοτοΐοξΐδείιε 
ΟΓβεηΐδ&Ιίε”, 

Άρθρο 7(2): Η λέξη “Διευθυντής” αντικαθίσταται από “Γενικός-Διευθυντής” σε δύο 
σημεία. 

Αοβοο 8 

Στο Άρθρο 8 δίδεται ο τίτλος : “Η Οικονομική Επιτροτιή”. 

Άρθρο 8 (1): Στο ιταλικό κείμενο, η φράση “Οοπιίίαίο ίϊηΕηζΐ&τϊο” αντικαθίσταται 
από “ΟοΓηϊίαΙο Ρϊηεηζε”. Στο ολλανδικό κείμενο, η φράση “ΗβΙ Ρίηοηοϊβίε Οοπιϊΐέ” 
αντικαθίσταται από “άβ Ρίηεηοΐδίβ ΟοΓπιηΙδδίβ” και “ίιεί Οοηηΐΐέ” από “άβ 
Οοιηπιίδδϊε”. 
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Το Άρθρο 8( 1 )(β) τροποποιείται ως εξής : 

αντιπροσώπους των άλλων Κρατών-Με?ι.ών, διορισμένων από αυτά για 
περίοδο ενός έτους. Καθένα από αυτά τα Κράτη δεν δύναται να 
ειοπροσωττείται στην Επιτροττή για τιερισσότερο από δύο διαδοχικές φορές. Ο 
αριθμός των αντυιροσώπαϊν αυτών θα είναι το ένα πέμπτο (1/5) του αριθμού 
των άλλων Κρατών-Μελών 

Αοθοο 9 

Στο Αρθρο 9 δίδεται ο τίτλος : “ Ο Γενικός Διευθυντής”. 

Άρθρο 9(1): Η λέξη “Διευθυντής” αντικαθίσταται από “Γενικός-ΔιευΟυντής”, 
σε δύο σημεία. 


Άρθρο 9(2): Η λέξη “Διευθυντής” αντικαθίσταται από “Γενικός-Διευθυντής”. 

Αρθρο 9(2)(γ): Προστίθεται η φράση “.και σχέδιο Μακροπρόθεσμης 

Στρατηγικής....”. Στο ιταλικό κείμενο, η φράση “ΟοπιΐΐΕίο οοηδυΐΐΐνο 
δοΐοηίΐίΐοο” αντικαθίσταται από “ΟοιηΐΙαίο δοΐεηίϊβοο Οοηειιΐΐΐνο”. 

Στο ολλανδικό κείμενο, η φράση “ΙιοΙ ^Vβιβη3^Η&ρρβ1^^1ς Κεπά^ενοπά 
€οιηϊίέ” αντικαθίσταται ατιό “άβ νΥβίβπδοΙι&ρρεΙηΙιο 
Αάνΐβδοοιηπιϊδδϊε”. 

Άρθρο 9(2Χη): Η αναφορά στο Άρθρο 6(3)(ιβ) τροποποιείται σε αναφορά στο 
Άρθρο 6(3Χια). Στο ολλανδικό κείμενο, η λέξη “άοείεΐηιΐοη” 
αντικαθίσταται από “άοεΙδίοΙΙΐηΒβη”. 

Άρθρο 9(3): Η λέξη “Διευθυντής” αντικαθίσταται από “Γενικός-Διευθυντής”. 

Αοθοο 10 

Στο Άρθρο 10 δίδεται ο τίτλος “Το Προσωπικό”. 

Άρθρο 10 (3); Στο ολλανδικό κείμενο, η λέξη “οΓβοηίεδίϊοδ” αντικαθίσταται από 
“ίηδίεηΐϊβδ”. 

Αρθρο 10(4): Στο αγγλικό κείμενο, η λέξη “ΟοπιρΐΓοΙΙοΓ” αντικαθίσταται από τη 
λέξη “ΟοηίΓοΙΙβτ”. Στο ολλανδικό κείμενο, η λέξη “βη&ηοίδΙε 
οοηίτοΙοϋΓ” αντικαθίσταται από “ΟοηΐτοΙΙοΓ”. 

Άρθρο 10(6): “Διευθυντής” αντικαθίσταται από “Γενικός-Διευθυντής”. 

Άρθρο 10(7);“Διευθυντής” αντικαθίσταται από “Γενικός-Διευθυντής” σε δύο σημεία. 

Αρθρο 11 


Στο Αρθρο 11 δίδεται ο τίτλος: “Το Πρόγραμμα Δραστηριοτήτων, η 
Μακροπρόθεσμη Στρατηγική και Προαιρετικά Προγράμματα”. 

Οι παράγραφο; που υπάρχουν ομαδοποιούνται ως Άρθρο 11(1). 
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Αρθρο 11(1): “Διευθυντής” αν'τικαθίσταται από “Γενικός-Διευθυντής”. Η αναφορά 
στο Άρθρο 6(3)(ι) τροποποιείται με αναφορά στο Αρθρο 6(2)(γ) σε 
δύο σημεία. 

Νέα Αρθρα 11(2) και (3) εισάγονται: 

“2. Μία Μακροπρόθεσμη Στρατηγική του Κέντρου θα προετοιμάζεται ενίοτε και 
για χρονικές περιόδους ότκος θα έχει αποφασισθεί από το Συμβούλιο. Η 
προετοιμασία της θα εξετάζεται από το Συμβούλιο τουλάχιστον κάθε πέντε 
χρόνια. Η Μακροπρόθεσμη Στρατηγική θα περιέχει μια άποψη των 
στρατηγικών σκοπών του Κέντρου και θα δείχνει την κατεύθυνση που 
προβλέπεται για την ανάπτυξη των εργασιών του Κέντρου στη διάρκεια της 
Στρατηγικής. 

Η Στρατηγική θα υιοθετείται από το Συμβούλιο ενεργώντας κατότπν πρότασης 
του Γενικού Διευθυντή, σύμφιονα με το Αρθρο 6(3)(ιζ). 

“3. Ένα Προαιρετικό Πρόγραμμα είναι ένα Πρόγραμμα προτεινόμενο από ένα 
Κράτος-Μέλος ή μία ομάδα Κρατών-Μελών, στο οποίο συμμετέχουν όλα τα 
Κράτη- Μέλη, εκτός από εκείνα που διακηρύσσουν τυπικά ότι αποτελούν μη- 
συμμετέχοντα Κράτη, και το οποίο συμβάλλει στους σκοπούς και στους 
στόχους του Κέντρου σύμφωνα με τα Αρθρα 2(1) και 2(2). 

α) Η διαδικασία γιο τα Προαιρετικά Προγράμματα θα υιοθετείται από το 
Συμβούλιο σύμφωνα με το Αρθρο 6(2)(ε) 

β) Ιδιαίτερα Προαιρετικά προγράμματα θα υιοθετούνται από το 
Συμβούλιο σύμφωνα με το Αρθρο 6(2)(ζ)”. 

Αοθοο 12 

Στο Αρθρο 12 δίδεται ο τίτλος “Ο Προϋ7Κ)λογισμός”. 

Αρθρο 12(3): Η λέξη “εγκρίνει” τροποποιείται σε “επιδοκιμάζει”. 

Άρθρο 12(4)(β): “Διευθυντής” αντικαθίσταται από “Γενικός-Διευθυντής”. 

Αρθρο 12(5): “Διευθυντής” αντικαθίσταται ατιό “Γενικός- Διευθυντής”. 

Αοθοο 13 

Στο Αρθρο 13 δίδεται ο τίτλος “Ον Συνεισφορές των Κρατών —Μελών”. 

Άρθρο 13(1): Η φράση “Ακαθάριστο Εθνικό Προϊόν” αντικαθίσταται από 

“Ακαθάριστο Εθνικό Εισόδημα”. 

Αρθρο 13(2): Η φράση “Ακαθάριστο Εθνικό Προϊόν” αντικαθίσταται από 

“Ακαθάριστο Εθνικό Εισόδημα”. 
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Αοθοο 14 

Στο Αρθρο 14 δίδεται ο τίτλος “Ο Οικονομικός Έλεγχος'*. 

Στο ολλανδικό κείμενο, η φράση “Γιη&ηοίεΙε οοτηιηίδδαηδδεη” αντικαθίσταται από 
“εεεοιιηίΗηίδ” σε τέσσερα σημεία. 

Άρθρο 14(2): Στο ιταλικό κείμενο, η φράση "Οοπιϊΐείο βηεηζίετίο” αντικαθίσταται 
από “ΟοιηίΙαΙο Ρΐη&ηζε”. Στο ολλανδικό κείμενο, η φράση “ΗβΙ Ρίη&ηοίββΐ Οοτηίίβ” 
αντικαθίσταται από “άβ ΡϊηαηείδΙε Οοηιιηίδδϊε”. 

Άρθρο 14(3): “Διευθυντής” αντικαθίσταται από “Γενικός- Διευθυντής”. 


Αοθοο 15 

Στο Αρθρο 15 δίδεται ο τίτλος “Δικαιώματα ιδιοκτησίας και άδειες χρήσης”. 

Ένα νέο άρθρο 15(1) εισάγεται: 

“1. Το ΕΚΜΜΠ θα έχει παγκοσμίως την αποκλειστική ιδιοκτησία όλων των 
προϊόντων του, καθώς και των άλλων αποτελεσμάτων των δραστηριοτήτων 
του.” 

και τα υπόλοιπα τρία άρθρα λαμβάνουν νέα αρίθμηση. 

Με τη νέο (ιρίθμηση Αρθρο 15(3): Η αναφορά σε τιαράγραφο 1 τροποποιείται σε 

παράγραφο 2 

Με τη νέα αρίθμηση Αρθρο 15(4): Η αναφορά σε παράγραφο 1 τροτιοποιείται σε 

παράγραφο 2 και η αναφορά στο Αρθρο 6(3)(ιγ) 
τροποποιείται σε αναφορά στο Αρθρο 6(3Χιβ). 

Αρθρο 16 

Στο Αρθρο 16 δίδεται ο τίτλος “Προνόμια και ασυλίες, και ευθύνη”. 

ΑρΘοο 17 

Στο Αρθρο 17 δίδεται ο τίτλος “Διαφορές”. 

Αοθοο 18 

Στο Άρθρο 18 δίδεται ο τίτλος “Τροποποιήσεις της Σύμβασης”. 

Αρθρο 18(1): “Διευθυντής” αντικαθίσταται από “Γενικός-Διευθυντής” σε δύο 
σημεία και η αναφορά στο Αρθρο 6(3)(ιε) τροποποιείται σε 
αναφορά στο Άρθρο 6(3)(ιδ). 

Αρθρο 18(2): Η φράση “Ευρωπαϊκές Κοινότητες” τροποποιείται σε 
“Ευρωπαϊκή Ένωση”. 




100 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Αρθρο 19 

Στο Αρθρο 19 δίδεται ο τίτλος : “Καταγγελία της Σύμβασης”. 

Αρθρο 19(1); Η φράση “Ευρωτιαϊκές Κοινότητες” τροποποιείται σε “Ευρωπαΐιτή 
Ένωση”. 

Αρθρο 19(2): Η φράση “τίθεται σε ισχύ” εισάγεται σε δύο σημεία μετά τη λέξη 
“καταγγελία”. 

Αρθρο 19(3): Η αναφορά στο Αρθρο 6(2)(δ) τροποποιείται σε αναφορά στο Αρθρο 
6(2)(ι). 

Αρθρο 20 

Στο άρθρο 20 δίδεται ο τίτλος : “Μη-Εκπλήρωση Υποχρεώσεων”. 

Αρθρο 21 

Στο άρθρο 21 δίδεται ο τίτλος: “Διάλυση του Κέντρου”. 

Αρθρο 21(1): Η αναφορά στο Αρθρο 6(2)(ε) τροποποιείται σε αναφορά στο Αρθρο 
6(2)(ια). 

Αρθρο 21(3): Η αναφορά στο Άρθρο 6(2)(ε) τροποποιείται σε αναφορά στο Αρθρο 
6(2)(ια). 


Αοθρο 22 

Στο Άρθρο 22 δίδεται ο τίτλος ; “Θέση σε Ισχύ”. 

Αοθοο 23 

Στο Αρθρο 23 δίδεται ο τίτλος : “Προσχώρηση Κρατών”. 

Οι παράγραφοι αριθμούνται. 

Τα Αρθρα 23(1) και (2) τροποποιούνται ως εξής : 

“1. Μετά τη θέση σε ισχύ αυτής της Σύμβασης, οποιοδήποτε Κράτος το οποίο 
δεν έχει υπογράψει δύναται να προσχωρήσει στη Σύμβαση αυτή, υπό την 
προϋπόθεση της συγκατάθεσης του Συμβουλίου το οποίο ενεργεί σύμφωνα με 
το Αρθρο 6(1)(β). Ένα Κράτος το οποίο ετηθυμεί να προσχωρήσει στη 
Σύμβαση αυτή θα ανακοινώνει στο Γενικό Διευθυντή σχετικά και ο 
τελευταίος θα πληροφορεί τα Κράτη-Μέλη για το αίτημα τουλάχιστον τρεις 
μήνες πριν να υποβληθεί αυτό στο Συμβούλιο για να ληφθεί απόφαση. Το 
Συμβούλιο θα καθορίζει τους όρους και τις προϋποθέσεις για την 
προσχώρηση του εν λόγω Κράτους, σύμφωνα με το Αρθρο 6(1 )(β). 
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2. Τα Όργανα της προσχώρησης, 9α κατατίθενται στα αρχεία της Γενικής 
Γ ραμματείας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Για κάθε Κράτος 
που προσχωρεί, η παρούσα Σύμβαση θα τίθεται σε ισχύ την πρώτη ημέρα του 
δεύτερου μήνα από την ημέρα κατάθεσης του οργάνου προσχώρησής του”. 

Αρθρο 24 


Στο Άρθρο 24 δίδεται ο τίτλος “Γνωστοποίηση υπογραφών και σχετικών θεμάτων”. 

Η αναφορά σε “Ευρωπαϊκές Κοινότητες” τροποποιείται σε “Ευρωπαϊκή Ένωση”. 

Το Άρθρο 24(ε) τροτιοποιείται ως εξής: 

“ε) Την υιοθέτηση και θέση σε ισχύ οποιασδήποτε τροποποίησης”. 

Η τελευταία παράγραφος του Αρθρου 24 τροποποιείται ως εξής: 

‘Όταν η παρούσα Σύμβαση τεθεί σε ισχύ και οποιεσδήποτε τροποποιήσεις της 
τεθούν σε ισχύ, ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης θα τις καταχωρήσει στη Γενική Γραμματεία των Ηνωμένων Εθνών, 
σύμφωνα με το Αρθρο 102 του Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών”. 

Αρθρο 25 

Στο Αρθρο 25 δίδεται ο τίτλος “Το πρώτο Οικονομικό Έτος”. 

Άρθρο 25(3): Στο ιταλικό κείμενο, η φράση “ΟοιηϊΐαΙο οοπδΐιΐίΐνο εοίβηίϊΓιοο” 

σντικαθίστοται από “ΟοιηίΙ&Ιο 8οΐοηΐίίϊοο Οοηευίίΐνο”. Στο ολλανδικό κείμενο, η 

φράση “ΨβίβηεςΙΐΗρρεΙηΙίε Κεαάβενοηιΐ Οοιηϊϊέ” αντικαθίσταται από 

“^βΙεηδοΗερρβΙηΙτε Αάνϊβδοοπιιηίεείβ”. 

ΑρΘρο26 

Στο Αρθρο 26 δίδεται ο τίτλος: “Κατάθεση της Σύμβασης”. 

Το Αρθρο 26 τροποποιείται ως εξής : 

“Η παρούσα Σύμβαση, καθώς και όλες οι τροποποιήσεις της, που 
συντάχθηκον σε ένα πρωτότυπο στην Ολλανδική, Αγγλική, Γαλλική, 
Γερμανική, Ιταλική, Δανική, Φιλανδική, Ιρλανδική, Ελληνική, Νορβηγική, 
Πορτογαλική, Ισπανική, Σουηδική, Τουρκική γλώσσα, όλα τα κείμενα 
θεωρούμενα εξίσου αυθεντικά, θα κατατεθούν στα αρχεία της Γενικής 
Γραμματείας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η οποία θα 
διαβιβάσει επικυρωμένο αντίγραφο στην κυβέρνηση κάθε Κράτους τιου έχει 
υπογράψει ή προσχωρήσει”. 




102 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

ΓΙΑ ΤΑ ΠΡΟΝΟΜΙΑ ΚΑΙ ΑΣΥΑΙΕΣ 
ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΕΝΤΡΟΥ 
ΜΕΣΟΠΡΟΘΕΣΜΩΝ ΜΕΤΕΩΡΟΑΟΓΙΚΩΝ 
ΠΡΟΓΝΩΣΕΩΝ 

Το Πρωτόκολλο τροποποιείται με την αντικατάσταση 
της λέξης «Διευθυντής» από «Γενικός-Διευθυντής», σε 
όλσ τσ Πρωτόκολλο. 


Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην 
Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως 
νόμου του Κράτους. 

Αθήνα, 30 Ιανουαρίου 2008 

ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ τΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑτίΑΣ 

ΚΑΡΟΛΟΣ ΓΡ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ 


Άρθρο δεύτερο 

Το στοιχείο ιη' της παραγράφου 3 του άρθρου 6 του 
ελληνικού κειμένου της Σύμβασης ίδρυσης του Ευρω¬ 
παϊκού Κέντρου Μεσοπράθεσμων Μετεωρολογικών 
Προγνώσεων, πσυ υπσγράψηκε στις Βρυξέλλες στις 11 
Οκτωβρίου 1973 και κυρώθηκε με το ν. 336/1976 (ΦΕΚ132 
Α), μετατρέπεται σε παράγραφο 4 του ίδιου άρθρου. 

Άρθρο τρίτο 

Η ισχύς του παράντος νάμου αρχίζει από τη δημο¬ 
σίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και του 
Τροποποιητικού Πρωτοκόλλου που κυρώνεται από την 
πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 18 παράγρα¬ 
φος 2 της Σύμβασης. 


οι ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΑΛΟΓΟΣΚΟΥΦΗΣ ΘΕΟΔΩΡΑ ΜΠΑΚΟΓΙΑΝΝΗ 

ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 

ΕΥΑΓ. - Β. ΜΕΪΜΑΡΑΚΗΣ ΣΩΤΗΡΙΟΣ ΧΑΤΖΗΓΑΚΗΣ 


Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα 
του Κράτους 

Αθήνα, 1 Φεβρουαρίου 2008 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΣΩΤΗΡΗΣ ΧΑΤΖΗΓΑΚΗΣ 
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